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וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת
התורה אשר צוה הוי׳ לאמר

«И Авая сказал… Вот закон Торы,

который повелел Авая, говоря»

Красная корова названа «законом Торы», потому что в ней в

явном и общем виде заключены два движения, на которых

основана каждая мицва: рацо — устремление души к Б-гу,

которому соответствует сожжение коровы дотла, и шов —

возвращение, низводящее Тору, которому соответствует

живая вода, помещённая в сосуд. Через неё корень Торы — её

«высеченные буквы» — нисходит в Письменную и Устную

Тору, а окружающий свет Б-га соединяется со светом,

наполняющим миры.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Красная корова названа «законом Торы», потому что в ней в явном и общем

виде заключены два движения, на которых основана каждая мицва: рацо —

устремление души к Б-гу, которому соответствует сожжение коровы дотла, и

шов — возвращение, низводящее Тору, которому соответствует живая вода,

помещённая в сосуд. Через неё корень Торы — её «высеченные буквы» — нис‐

ходит в Письменную и Устную Тору, а окружающий свет Б-га соединяется со

светом, наполняющим миры.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар ставит вопрос: почему в стихе сказано «который повелел Авая», если говорит Сам Б-г, и

почему одна мицва названа «законом Торы». Понимая слово «хука» как «высечение», маамар

утверждает, что над Письменной Торой находится её корень — «высеченные буквы», единые со

своим источником, — которые душа пришла низвести в мир. Каждая мицва приводит человека

к рацо вашов — бегу и возвращению Хайот: к любви, рождающейся из размышления о том, что

даже Будущий мир — ничто перед Б-гом, и к трепету, возникающему из осознания, что Он в

равной мере присутствует и вверху, и внизу. Корова «получает от левой стороны», как и живот‐

ная душа; после её сожжения остаётся лишь простая сила желания, подобная пеплу, и тшува

превращает её в любовь к Б-гу, возводя «там» — шам — в «имя ничто» — шем айин. Живая вода —

это Тора, которую следует помещать в сосуды мицвот и произносить вслух, подобно тому как

«червь» Яакова одолевает устами. Наконец, «повелел» означает «соединил»: окружающий свет

Авая соединяется с наполняющим светом, как видно из Шма, где следуют любовь, слова Торы и

сосуды мицвот.

ПЛАН

1 Вопросы и высеченные буквы

Почему сказано «который повелел Авая» и почему корова названа «законом Торы»? «Хука» означает

высечение: корень Торы — высеченные буквы, единые со своим источником и предшествующие на‐

писанным буквам; человек «создаёт» законы, низводя их в мир. Мицвот приводят к рацо вашов: лю‐

бовь рождается из размышления о том, что даже Будущий мир — всего лишь одна буква, а возвраще‐

ние в трепете — из размышления о совев коль альмин.

¶1–2
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2 Огонь и вода: корова как общий образ

Тора — «огненный закон» от «правой руки» Б-га, огонь и вода; сожжение коровы — это рацо, а живая

вода — шов, и ни в одной другой мицве они не раскрываются так явно. Подобно разделу о Элиэзере,

в котором в общем виде соединяются Ма и Бан, корова воплощает единство устремления и возвра‐

щения, сердца и разума, тогда как каждая отдельная мицва выражает его особым образом.

¶3–8

3 Сожжение: животная душа и её желания

Корова «получает от левой стороны» — оттуда, откуда внешние силы черпают благодаря многочис‐

ленным сокращениям; так же и животная душа. При сожжении дерева остаётся лишь земля — его

простое вещество, — тогда как форма исчезает в дыму. Так и обуздание запретных мыслей, слов и

поступков оставляет простую силу желания, которую можно обратить в любовь к Б-гу. Из «там» —

отдалённого места клипы — через тшуву обретают Б-га, и оно становится «именем ничто» — шем

айин; корова очищает от «смерти», вызванной разбиением.

¶9–14

4 Живая вода и червь

Живая вода — это Тора, текущая от Б-га, сокрытого источника, в сосуды мицвот; пепел соединяет‐

ся с ней, потому что устремление должно пребывать внутри возвращения. Багряный червь, бро‐

шенный в огонь, символизирует силу речи: молитву и произносимые вслух слова Торы, сказанные

с самоустранением, в которые вкладываются слова Б-га и которые разрушают внешние силы. Тот,

кто в собственных глазах — червь, становится «человеком», дающим.

¶15–17

5 Объяснение стиха

«Закон» означает и весь порядок Торы, и её высечение. Первая Авая — мемале коль альмин, а вто‐

рая — совев коль альмин; «повелел» (тива) означает «соединил» (цавта), и потому окружающий

свет связывается с наполняющим светом через Б-жественные слова. Часть пепла сохраняли как

постоянный источник устремления, заключённого в каждой мицве, а первый отрывок Шма ука‐

зывает на любовь, произносимые слова Торы и практические мицвот как сосуды.

¶18–21

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Рацо вашов (устремление и возвращение) רצוא
ושוב
Два движения души, соответствующие Хайот из виде‐

ния Йехезкеля: рацо — стремление подняться и рас‐

твориться в Б-ге, огонь в сердце, исходящий от Бины;

шов — возвращение, чтобы низвести свет Б-га в мир,

вода в разуме, исходящая от Хохмы. На обоих основана

каждая мицва.

Высеченные буквы אותיות החקיקה
Буквы, высеченные в самом камне, в отличие от чер‐

нил, нанесённых на пергамент. Они обозначают ко‐

рень Торы, целиком единый со своим источником и

предшествующий Письменной Торе; слово «хука» —

«закон» — понимается как «хакика», «высечение».

Сила желания כח המתאוה
Простая способность желать, «простое вещество» эмо‐

циональных качеств животной души. Сама по себе она

не является злом и коренится в святости — в «лике

быка» Колесницы; когда её запретные облачения со‐

жжены, подобно дереву, ставшему пеплом, её можно

обратить в любовь к Б-гу.

Искафья и ит'hапха (обуздание и

преобразование) אתכפיא ואתהפכא
Сначала подавляют другую сторону, не допуская ни

одной её мысли, речи или поступка; затем саму тьму

превращают в свет, так что и дурное начало приходит

к любви к Б-гу.
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Живая вода מים חיים
Родниковая вода, поднимающаяся из скрытого источ‐

ника, и потому — Тора, текущая от Б-га, «источника

живой воды». Её следует поместить «в сосуд» — прак‐

тические мицвот и буквы Торы.

Червь Яаков תולעת יעקב
Сила Израиля, как и сила червя, — в устах: это молитва

и произносимые вслух слова Торы. Она действует

только при самоустранении — «я червь, а не человек»;

тогда слова Самого Б-га пребывают во рту человека.

Цива как цавта (повеление как соединение) צוה
מלשון צוותא
«Повелел» понимается как «соединил»: окружающий

свет, совев коль альмин, вторая Авая в стихе, связыва‐

ется с наполняющим миры светом, мемале коль аль‐

мин, — первой Авая — и низводится в него.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ХУКАТ  ·  МААМАР  1 וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת התורה אשר צוה הוי׳ לאמר

5likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/chukas/1/

РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Вопросы и высеченные буквы

1 אשר צוה הוי׳ לאמר. וצ״ל דהא כתיב תחלה וידבר הוי׳ שהקב״ה ,2 וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת התורה3,

הוא המדבר למשה זאת חקת4 התורה וא״כ מהו אשר צוה הוי׳ הל״ל ]הוה ליה למימר[ אשר אני מצוה.

«И говорил Авая» и т. д.: «Вот закон Торы, который повелел Авая, сказав». Следует понять:

сначала сказано «И говорил Авая», [то есть] Святой, благословен Он, говорит Моше: «Вот за‐

кон Торы». Если так, что означает «который повелел Авая»? Ведь следовало бы сказать: «ко‐

торый Я повелеваю».

Маамар начинается со стиха, предваряющего законы о рыжей корове. Поскольку Тора только что ска‐

зала, что Б-г Сам говорит Моше, слова «который повелел Авая» звучат так, будто кто-то другой сооб‐

щает о Его повелении; от Своего имени Он должен был бы сказать: «который Я повелеваю».

גם להבין קצת ענין פרה אדומה5 שנאמר בה חקת התורה. אך הענין דהנה התורה נק׳ תורה שבכתב

הקב״ה אומר ומשה כותב6 ודברי סופרים נק׳ תורה שבעל פה.

Также [необходимо] отчасти понять смысл рыжей коровы (пара адума), о которой сказано:

«закон Торы». Объяснение таково: Тора называется Письменной Торой, [ибо] «Святой, благо‐

словен Он, говорит, а Моше записывает», а слова мудрецов называются Устной Торой.

Второй вопрос: почему рыжая корова — одна мицва — названа «законом Торы», словно она представ‐

ляет всю Тору? Ответ начинается с известного разделения: Письменная Тора — это слова, произне‐

сенные Б-гом и записанные Моше, а Устная Тора — слова мудрецов.

אמנם חקת התורה לשון חקיקה )כמ״ש ברבות ר״פ זו חקה חקקתי(, והיינו כמו שהתורה היא בשרשה

ומקורה ששם היא בבחי׳ אותיות החקיקה שהוא מדרגה עליונה מבחי׳ התלבשותה במדרגת שנק׳

אותיות הכתב להיות נק׳ תורה שבכתב

Однако выражение «закон Торы» подразумевает гравировку (хакика), как сказано в «Мидраш

Раба» в начале этой главы: «Это закон — Я начертал его». То есть речь идет о Торе в ее корне

и источнике, где она пребывает на уровне выгравированных букв, который выше уровня об‐

лачения в то, что называется написанными буквами, благодаря чему она называется Пись‐

менной Торой.

Мидраш связывает слово «хока» (закон) со словом «хакика» (гравировка). Альтер Ребе указывает тем

самым на уровень Торы выше Письменной Торы: на Тору в ее корне, где ее буквы «выгравированы», а

не «написаны».

1
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כמו עד״מ בגשמיות באותיות הנכתבים ע״ג ]על גבי[ הקלף לבן הרי האותיות הם דיו שהוא דבר זר ונפרד

מהקלף שלא היה לו שום שייכות מקודם אל הקלף רק שאח״כ כשכותב הספר בדיו ע״ג ]על גבי[ קלף

נתאחדו והיו לאחדים.

Например, в материальном мире буквы, написанные на белом пергаменте, представляют

собой чернила — нечто постороннее и отдельное от пергамента, не имевшее прежде с ним

никакой связи. Лишь впоследствии, когда свиток пишут чернилами на пергаменте, они со‐

единяются и становятся единым целым.

Написанные буквы состоят из чернил — отдельного вещества, которое никак не было связано с пер‐

гаментом, пока писец не нанес их на него. Даже соединившись, буквы остаются чем-то, добавлен‐

ным к поверхности.

אבל אותיות החקיקה הם מיניה וביה והן דבר א׳ ממש עם האבן שנחקקו בו )ועמ״ש מענין זה בד״ה אם

בחקתי תלכו7 ועמ״ש בד״ה שחורה אני8 ונאוה9 בענין שהתורה ניתנה באש שחורה ע״ג ]על גבי[ אש

לבנה.

Но выгравированные буквы принадлежат самому предмету и находятся внутри него; они

поистине одно целое с камнем, в котором их высекли. (См. также сказанное об этом в маа‐

маре, начинающемся словами «Если будете ходить по установлениям Моим», и сказанное в

маамаре, начинающемся словами «Черна я, но прекрасна», о том, что Тора была дана как

черный огонь на белом огне.

Выгравированные буквы высечены в самом камне: они состоят из его собственного вещества и еди‐

ны с ним. В скобках читателя отсылают к двум другим маамарам; во втором объясняется образ муд‐

рецов о Торе, данной как «черный огонь на белом огне»: буквы и фон, на котором они видны.

וזהו ענין תורה שבכתב. וממש״ש ]וממה שכתוב שם[ יובן ג״כ ענין פי׳ אותיות החקיקה דהיינו עד״מ

האותיות שבנפש ע״ש( וזהו זאת חקת התורה.

Это и есть смысл Письменной Торы. Из сказанного там можно также понять значение вы‐

гравированных букв, то есть, по аналогии, букв, заключенных в душе; см. там.) В этом и со‐

стоит смысл слов «Вот закон Торы».

Этот образ описывает Письменную Тору. В том же маамаре выгравированные буквы объясняются

также на примере души — букв, заключенных в самой душе. Именно к этому, говорит Альтер Ребе,

относятся слова «закон Торы».
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כלומר שע״י מצות פרה אדומה שהיא חוקה )עיין בקהלת רבה ס״פ מי כהחכם10 וברבות בא פי״ט11
15 תצוה ר״פ ל״ח12 אמור ספ״ל13 נשא פי״ב14 דרמ״ט ע״ד פי״ג דרנ״ג ע״ד(

Иными словами, посредством мицвы о рыжей корове, которая является законом (хока) (см.

«Коэлет Раба», в конце отрывка «Кто подобен мудрому человеку»; и «Мидраш Раба»: Бо, глава

19; Тецаве, начало главы 38; Эмор, конец главы 30; Насо, глава 12, лист 249, столбец d; глава

13, лист 253, столбец d),

Рыжая корова — классический хук, мицва, смысл которой не раскрыт; в скобках перечислены мидра‐

ши, где она обсуждается. В одном из них Б-г говорит Моше о корове: «Это закон, Я постановил поста‐

новление»; в другом закон жертвы Песах сравнивается с законом рыжей коровы.

תמשיכו למעלה בחי׳ אותיות החקיקה של התורה להיות משם ממש יורד ונמשך בבחי׳ אותיות הכתב

דהיינו בתשב״כ ]בתורה שבכתב[ ומתשב״כ ]ומתורה שבכתב[ יומשך גילוי זה בתשבע״פ ]בתורה שבעל פה[.

вы привлечете свыше уровень выгравированных букв Торы, чтобы именно оттуда он нисхо‐

дил и распространялся на уровне написанных букв, то есть в Письменной Торе; а из Пись‐

менной Торы это раскрытие будет распространяться в Устную Тору.

Таков первый ответ маамара: посредством мицвы о рыжей корове человек привлекает корень Торы —

ее «выгравированный» уровень, чтобы он нисходил в Письменную Тору, а оттуда — в Устную. «Закон

Торы» прочитывается как «гравировка Торы» — источник, который эта мицва приводит вниз.

והיינו לפי שמצות פרה אדומה הוא כללות התורה16 כמשי״ת ]כמו שיתבאר[ ולזאת ירדה הנשמה ממקום
17 ,18 ,19 ,20 ,21 ,22 ,23 ,24 כבודה בג״ע ]בגן עדן[ ונתלבשה בגוף החומרי כדי לעשות את התורה.

Ибо заповедь о красной корове — это общее и собирательное выражение всей Торы, как бу‐

дет объяснено далее. Поэтому душа спустилась со своего славного места в Ган Эдене и об‐

леклась в материальное тело — чтобы осуществлять Тору.

Причина, которая будет объяснена далее, состоит в том, что заповедь о красной корове — это общее и

собирательное выражение всей Торы. Душа сошла из Ган Эдена в тело именно для этой цели: чтобы

«осуществлять» Тору, то есть низводить её, — выражение, которое следующий абзац заимствует из

стихов об «исполнении» установлений.

וזהו ויצונו ה׳ לעשות את כל החקים האלה כו׳ וזהו ועשיתם אתם25 וכתיב ושמרתם את חקתי26 כו׳

И это [смысл слов]: «И повелел нам Авая исполнить все эти установления» и т. д. И это

[смысл слов]: «И исполняйте их»; и написано: «И соблюдайте Мои установления» и т. д.,

Эти стихи об «исполнении» установлений подтверждают утверждение, что душа спустилась, «чтобы

создавать Тору». Еврейский глагол аса означает и «исполнять», и «создавать», и маамар здесь пони‐

мает его в значении «создавать».

2
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אשר יעשה אותם האדם שהאדם הוא העושה אותן למצות וחוקים שממשיך אותן מבחי׳ אותיות

החקיקה בבחינת תורה שבכתב ועי״ז וחי בהם

«которые человек исполнит»: ведь именно человек превращает их в мицвот и установления,

привлекая их с уровня высеченных букв на уровень Письменной Торы; и благодаря этому —

«будет жить ими».

Слова «которые человек исполнит» означают, что человек превращает установления в мицвот: он

привлекает их от высеченных букв, корня Торы, вниз, в Письменную Тору. Благодаря этому «он будет

жить ими», получая жизненную силу от того, что он привлек вниз.

וזהו ירידת הנשמות בגוף ירידה צורך עליה ועשיה והמשכה זו היינו ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[

וכמ״ש ואהבת בכל לבבך27 כו׳, ועי״ז אח״כ והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך28 כו׳

И в этом состоит [цель] нисхождения душ в тело: нисхождение ради последующего подъ‐

ема. Это создание и привлечение вниз совершается посредством пробуждения снизу, как

написано: «И возлюби… всем сердцем твоим» и т. д.; и благодаря этому затем: «И да будут

слова эти, которые Я заповедую тебе…» и т. д.

Вот почему души нисходят в тела: это нисхождение делает возможным еще больший подъем. При‐

влечение вниз зависит от пробуждения снизу — от собственной любви человека к Б-гу «всем сердцем

твоим»; вслед за этим приходят «слова эти, которые Я заповедую тебе», — Тора, привлеченная к нему.

29 וכתיב שמור כו׳ גבי וכדי להעלות )וזהו ע״ד שנת׳ ]שנתבאר[ סד״ה זכור את יום השבת לקדשו30,

התורה ולקשרה באור א״ס ב״ה ממש שלמעלה מבחי׳ אדם כו׳ ע״ש גם כמ״ש סד״ה נר חנוכה31 כו׳

(И это подобно тому, что объясняется в конце маамара, начинающегося словами «Помни

день Шабата, чтобы освятить его», где написано: «Храни…» и т. д., в связи со словами: «и

чтобы вознести Тору и соединить ее с самим Бесконечным светом (Ор Эйн Соф), благосло‐

вен Он, который выше уровня Адама» и т. д.; см. там. Также см. написанное в конце маама‐

ра, начинающегося словами «Светильник Хануки» и т. д.,

В скобках проводится параллель с концом маамара из «Тора Ор» о словах «Помни день Шабата»: там

говорится о вознесении Торы и соединении ее с Бесконечным светом, который выше уровня, имену‐

емого Адамом (человеком). Как объясняется в том отрывке из «Тора Ор», там вообще нет разделения

на дающего и получающего.
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מזוזה מימין שאותיות התורה שרשן למעלה מעלה מבחי׳ התורה ונמשך משם בחי׳ תוספת אור באור

התורה והיינו ע״י ההעלאה של נר מצוה32 וע״י אותיות התפלה כו׳ ע״ש, וענין האותיות שלמעלה

מהתורה עצמה היינו בחי׳ אותיות החקיקה(.

«мезуза справа»: корень букв Торы находится неизмеримо выше уровня Торы, и оттуда в

свет Торы привлекается дополнительный свет; это происходит благодаря вознесению «све‐

тильника мицвы» и букв молитвы и т. д.; см. там. А буквы, находящиеся выше самой Торы,

— это уровень высеченных букв.)

В маамаре о Хануке в «Тора Ор» объясняется, что буквы Торы укоренены неизмеримо выше самой

Торы и что оттуда в Тору привлекается дополнительный свет благодаря вознесению мицвот («мицва

— светильник») и букв молитвы. Эти буквы, находящиеся выше Торы, заключает пояснение в скоб‐

ках, и есть то, что в данном маамаре называется высеченными буквами.

ולהבין איך יהיה ביכולתם להמשיך המשכה עליונה זו וגם מה שייכות ענין זה שהוא כללות התורה

למצות פרה אדומה דוקא.

И нужно понять, как человек может быть способен привлечь это высшее раскрытие; а также

— как связано это явление, представляющее собой общее и собирательное выражение всей

Торы, именно с мицвой о рыжей корове.

Остаются два вопроса: как человек может привлечь столь высокий уровень и почему это привлече‐

ние, относящееся ко всей Торе, связано именно с рыжей коровой?

והענין דהנה מבואר במ״א )בפ׳ יתרו בד״ה וכל העם רואים33 את הקולות( שכללות ענין המצות הוא
שעי״ז נמשך לאדם בחי׳ ומדרגת מ״ש בחיות הקדש והחיות רצוא ושוב34

И объяснение таково: как разъясняется в другом месте (в разделе Итро, в маамаре, начина‐

ющемся словами «И весь народ видел звуки»), суть мицвот в целом состоит в том, что благо‐

даря им человеку привлекается уровень и ступень того, что сказано о святых Хайот: «А Хай‐

от двигались вперед и возвращались» (рацо вашов).

Ответ начинается с маамара в «Тора Ор» о даровании Торы: мицвот в целом приводят человека к со‐

стоянию святых Хайот — ангелов из видения Йехезкеля, которые «двигались вперед и возвращались»

(рацо вашов). Рацо — это устремление души к Б-гу; шов — ее возвращение, как объясняется в следую‐

щих строках.
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וזהו מ״ש באברהם הלוך ונסוע35 והוא מ״ש בס״י ]בספר יצירה[ ואם רץ לבך שוב36 לאחד, רץ לבך

И это то, что сказано об Аврааме: «шел и странствовал»; и это же сказано в «Сефер Йецира»:

«Если сердце твое устремляется, возвратись к Единому». «Сердце твое устремляется»:

Слова об Аврааме «шел и странствовал» и слова из «Сефер Йецира» «если сердце твое устремляется,

возвратись к Единому» описывают одни и те же два движения. Теперь маамар объясняет первое:

«сердце твое устремляется».

37 שאפילו עוה״ב
כי בינה ליבא שע״י ההתבוננות בגדולת ה׳ איך כי ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[

]עולם הבא[ שהוא תענוג אין קץ

ибо «Бина — сердце»: благодаря размышлению о величии Б-га — о том, как «буквой йуд был

создан Будущий мир», — даже Будущий мир, являющийся бесконечным наслаждением,

«Бина — сердце»: размышление, работа Бины, пробуждает чувства сердца. Человек размышляет о

том, что весь Будущий мир, бесконечное наслаждение, был создан буквой йуд — самой маленькой

буквой.

וכמאמר מוטב דלידייניה38 כו׳ נמשך רק מאות א׳ דכלא חשיב ממש לגבי עצמות א״ס ב״ה

как сказано: «Лучше, чтобы его судили» и т. д., проистекает лишь из одной буквы, которая

поистине считается ничем по отношению к самой сущности Бесконечного (Эйн Соф), бла‐

гословен Он.

Наслаждение Будущего мира столь велико, что рабби Меир сказал об Ахере: «Лучше, чтобы его суди‐

ли», а затем он удостоился бы войти туда. И всё же оно проистекает из одной-единственной буквы,

которая ничто по сравнению с самой сущностью Б-га.

וזהו כי עמך מקור חיים39 שבחי׳ מקור חיים ג״ע ]גן עדן[ ועוה״ב ]ועולם הבא[ הוא רק עמך בחי׳ טפל כו׳

И в этом смысл слов: «Ибо у Тебя источник жизни»: уровень «источника жизни» — Ган Эден

и Будущий мир — существует лишь «у Тебя», как нечто второстепенное и т. д.,

В книге «Теилим» сказано: «У Тебя источник жизни». Ган Эден и Будущий мир, «источник жизни»

душ, существуют лишь «у Тебя»: рядом с Б-гом, как нечто второстепенное по отношению к Нему.
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ובטל לגבי מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ ית׳ ועי״ז יומשך הרצוא והתשוקה אליו ית׳ ממש ליכלל וליבטל בו ית׳

וכמ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי40 כו׳

и ничтожно по сравнению с Его бытием и сущностью, благословен Он. Благодаря этому воз‐

никнут стремление и жажда к Нему Самому, благословен Он, — чтобы включиться в Него и

раствориться в Нём, благословен Он, как сказано: «Кто у меня на небесах? И с Тобой я ниче‐

го не желаю» и т. д.

Понимание того, что даже Ган Эден ничто перед сущностью Б-га, побуждает душу устремиться и воз‐

желать только Его, чтобы раствориться и исчезнуть в Нём. Так маамар истолковывает слова «Кто у

меня на небесах? И с Тобой я ничего не желаю»: не желаю даже того, что находится «у Тебя».

פי׳ אפילו בחי׳ ג״ע ]גן עדן[ שנק׳ עמך מקור חיים לא חפצתי רק אליו ית׳ ממש, ורצוא זה נק׳ רץ לבך

שהוא בחי׳ יסוד האש שבלב, ואח״כ שוב לאחד ונמשך מחמת

То есть я не желаю даже уровня Ган Эдена, называемого «у Тебя источник жизни», — только

Его Самого, благословен Он. Это стремление называется «сердце твоё бежит» и соответству‐

ет стихии огня в сердце. А затем следует «возвращение к Единому», которое возникает

благодаря

Сам Ган Эден, «у Тебя источник жизни», — не то, чего желает душа; она желает Самого Б-га. Это

стремление — «сердце твоё бежит», стихия огня в сердце; вслед за ним приходит второе движение —

«возвращение к Единому».

ההתבוננות בסכ״ע ]בסובב כל עלמין[ אשר אין לפניו מעלה ומטה ועולמות העליונים עם העשייה גשמיות

שוין אצלו ית׳ כמ״ש את השמים ואת הארץ אני מלא41 א״כ לא שייך רצוא ועליה כי הוא

размышлению о свете, окружающем все миры (совев коль альмин), перед которым нет ни

верха, ни низа и высшие миры вместе с материальным миром Асия равны перед Ним, бла‐

гословен Он, как сказано: «Я наполняю небеса и землю». Следовательно, стремление и вос‐

хождение неприменимы, ибо Он

Возвращение возникает благодаря размышлению о Б-ге как о совев коль альмин — свете, окружаю‐

щем все миры, перед которым нет ни верха, ни низа: высшие миры и этот материальный мир равны

перед Ним, как сказано: «Я наполняю небеса и землю». Если Он одинаково присутствует повсюду, не‐

куда устремляться выше.
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 8

Огонь и вода: корова как общий образ

נמצא למטה כמו למעלה וכל העליות ילכו מחיל אל חיל42 זהו שייך רק בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כו׳

пребывает внизу так же, как наверху; и все восхождения — «идут от силы к силе» — относят‐

ся лишь к уровню света, наполняющего все миры (мемале коль альмин), и т. д.

Он присутствует внизу так же, как наверху. Восхождение «от силы к силе» относится лишь к мемале

коль альмин — свету, наполняющему каждый мир сообразно его мере, так что один мир получает

больше другого.

ואדרבה בחי׳ גילוי זה דסכ״ע ]דסובב כל עלמין[ יהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ למטה דוקא, וזהו ולא תוסיף קום43

שא״צ ]שאין צריך / שאינו צריך[ עליות כי יהיה הגילוי למטה ע״י קיום התורה ומצות בעשייה

Напротив, это раскрытие совев коль альмин в Будущем мире произойдёт именно внизу. В

этом смысл слов: «И она больше не поднимется»: восхождения не нужны, ибо раскрытие бу‐

дет внизу — благодаря исполнению Торы и мицвот в мире Асия.

В действительности раскрытие совев коль альмин в Будущем мире должно произойти именно внизу

— через практическое исполнение Торы и мицвот в этом нижайшем мире. Маамар так истолковыва‐

ет слова «она больше не поднимется»: подниматься больше не потребуется, ибо раскрытие будет

здесь, внизу.

ולכן נמשך מזה בחי׳ שוב והוא בחי׳ יראה וביטול שלמעלה מבחי׳ אהבה והוא בחי׳ יסוד המים שבמוח
44 ,45 ,46 חכמה כח מ״ה ]מה[ שלמעלה מבחי׳ בינה ליבא כו׳.

Поэтому отсюда нисходит уровень «возвращения»; это уровень трепета и самоустранения

(битуль), который выше уровня любви. Это также уровень стихии воды в мозге — Хохма

(мудрость), коах ма («сила „что“»), — которая выше уровня «Бина — сердце» и т. д.

Итак, возвращение (шов) следует из этого размышления. Это трепет и самоустранение, превосходя‐

щие любовь: стихия воды в мозге, Хохма, понимаемая как коах ма — «сила „что“», — которая выше

Бины, понимания, пробуждающего сердце.

ועמ״ש מזה בד״ה וידעת היום. אך איך יבא האדם לבחי׳ זו הוא ע״י קיום המצות

См. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся словами «И узнаешь ты ныне». Но

как человек может достичь этого уровня? Посредством исполнения мицвот,

Здесь текст отсылает к более подробному обсуждению в маамаре «И узнаешь ты ныне» (в «Ликутей

Тора», Ваэтханан). Затем дается ответ на первый вопрос: человек достигает рацо вашов посредством

исполнения мицвот.

3
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דכתיב מימינו אש דת47 ימינו הוא בחי׳ מים וגם אש דת שכלולים מב׳ בחי׳ אלו ועי״ז יבא האדם לבחי׳

רצוא ושוב שהן בחי׳ אש ומים כו׳

как сказано: «От десницы Его — огненный закон»: «десница Его» — это уровень воды, и [это]

также «огненный закон», [то есть] они включают в себя оба этих уровня. Благодаря этому че‐

ловек достигнет уровня рацо вашов (стремления и возвращения), которым соответствуют

огонь и вода, и т. д.,

Тора — это «огненный закон», данный «от десницы Его». Десница соответствует уровню воды, а сам

закон — огню; поэтому Тора и ее мицвот заключают в себе оба начала. Посредством них человек при‐

ходит к рацо — огню — и шов — воде.

שהן כללות התורה שעד״ז הוסדו כל המצות שהוא רק שיהיה בחינת העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דהיינו

אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ והמשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ בחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[.

которые представляют собой общее и собирательное выражение всей Торы; по этому образ‐

цу заложены все мицвот: они предназначены лишь для того, чтобы происходило возведение

майин нуквин (женских вод), то есть пробуждение снизу (пробуждение снизу), и нисхожде‐

ние майин духрин (мужских вод) — уровня пробуждения свыше (пробуждения свыше).

Огонь и вода, стремление и возвращение — это общий образец всей Торы. Каждая мицва устроена

так, чтобы человек возводил «женские воды» (майин нуквин), то есть пробуждался снизу, а в ответ к

нему нисходили «мужские воды» (майин духрин) — пробуждение свыше.

והנה מצות פרה אדומה הוא כללות ענין זה דבחי׳ הרצוא ושוב, הרצוא זהו ענין שריפת הפרה לאפר.

Итак, заповедь о красной корове представляет собой общее и собирательное выражение

этого аспекта рацо ва-шов. Рацо (стремление вверх) — это сожжение коровы до пепла,

Теперь показано, что красная корова выражает рацо ва-шов в его общем и полном виде. Сожжение

коровы до пепла соответствует рацо — стремлению души вверх.

. והשוב זהו ענין ונתן עליו מים חיים48 אל כלי. ולכן נאמר בה דייקא זאת חקת התורה49

а шов (возвращение) — это [смысл слов]: «и пусть он нальёт на неё живой воды в сосуд». По‐

этому именно о ней сказано: «Вот закон Торы».

Наливание «живой воды» — свежей родниковой воды — на пепел в сосуд соответствует шов, возвра‐

щению. Поэтому именно эта заповедь называется «законом Торы».

4
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)ועמ״ש בד״ה וקבל היהודים50 גבי שאין כח בנפש להכיל כו׳ כ״א בבחי׳ רצוא ושוב והיינו כמ״ש
51 ,52 בזח״ג ]בזהר חלק ג[( )האזינו דרפ״ח ע״ב( ועל האי אקרי כו׳ והחיות רצוא ושוב.

(И см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «И приняли на себя евреи», о том, что

душа не способна вместить и т. д., кроме как посредством рацо ва-шов; это соответствует

сказанному в Зоаре, часть III) (Аазину, лист 288б): «И поэтому он называется…» и «Хайот

устремлялись и возвращались».

В скобках имеется в виду маамар из книги «Тора Ор» «И приняли на себя евреи», где объясняется, что

душа не может вместить Б-жественный свет иначе как через стремление вверх и возвращение. Зоар

говорит то же о высшей Главе, которую не способна постичь никакая мудрость: о ней сказано: «Хайот

устремлялись и возвращались».

והנה הגם שבכל מצוה יש בחי׳ זו אך לא בא בחינה זו בביאור וגילוי גמור בכל המצות כמו במצות פרה

אדומה.

Итак, хотя этот аспект присутствует в каждой мицве, во всех мицвот он не раскрывается с

такой ясностью и полнотой, как в заповеди о красной корове,

В каждой мицве заключено рацо ва-шов, однако в большинстве мицвот оно скрыто. В заповеди о

красной корове оно раскрывается полностью.

שכל ענינה הוא ב׳ בחינות אלו דרצוא ושוב שזהו ענין האפר והמים חיים, ולפיכך הוא נק׳ חקת

התורה.

всё содержание которой составляют эти два аспекта рацо ва-шов — пепел и живая вода. По‐

этому она называется «законом Торы».

Весь обряд с красной коровой состоит из этих двух элементов — пепла и живой воды, поэтому в нём

открыто проявляется принцип всей Торы. Вот почему он называется «законом Торы».
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וזהו ע״ד משנ״ת ]מה שנתבאר[ במ״א ע״פ והאיש משתאה לה53 בענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[

יפה שיחתן של עבדי בתי אבות מתורתן של בנים שהרי פרשה של אליעזר כפולה בתורה והרבה גופי

תורה לא נתנו אלא ברמיזה.

И это подобно тому, что объяснялось в другом месте по поводу стиха «И человек смотрел на

нее с изумлением», в связи с изречением наших благословенной памяти мудрецов: «Беседа

слуг в домах праотцов прекраснее Торы сынов, ибо рассказ об Элиэзере в Торе повторяется,

тогда как многие основополагающие законы Торы были даны лишь намеком».

Текст сопоставляет это с маамаром о стихе «И человек смотрел на нее с изумлением», где речь идет

об Элиэзере, слуге Авраама, у колодца. В нем объясняется изречение мудрецов о том, что беседа слуг

праотцов «прекраснее» Торы их потомков: история Элиэзера подробно рассказана дважды, тогда как

многие основополагающие законы лишь упомянуты намеком.

5

והיינו לפי שפרשה של אליעזר הוא ענין התחברות שם ב״ן ]שם ב״ן[ לשם מ״ה ]שם מ״ה[ והיינו תשבע״פ

]תורה שבעל פה[ עם תשב״כ ]תורה שבכתב[

И это потому, что раздел об Элиэзере — это соединение имени Бан (52) с именем Ма (45), то

есть Устной Торы с Письменной Торой;

Причина, приводимая там, такова: миссия Элиэзера — привести жену Ицхаку — символизирует со‐

единение имени Бан (52) с именем Ма (45), принимающего и дающего начал. В понятиях Торы это

соединение Устной Торы с Письменной Торой.

והוא כללות החיבור דמ״ה ]דשם מ״ה[ וב״ן ]ושם ב״ן[ ובכל המצות הוא דרך פרטי, שיחוד זה במצוה זו הוא
54 בחינה פרטית כו׳ ע״ש.

и это их общее и собирательное выражение в единстве Ма и Бан, тогда как во всех мицвот

оно осуществляется частным образом, ибо это единство в данной мицве представляет собой

отдельный уровень и т. д.; см. там.

История Элиэзера — общее и собирательное выражение этого единства, поэтому Тора подробно по‐

вествует о ней. Каждая мицва осуществляет то же единство, но лишь в частном, ограниченном

аспекте.

6
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וכענין זה יובן ג״כ בפרה אדומה שעליה נאמר חקת התורה שהיא ג״כ כללות התורה. דהיינו שע״י

האפר ומים חיים הוא כללות חיבור הרצוא ושוב שזהו ענין יחוד מ״ה ]שם מ״ה[ וב״ן ]ושם ב״ן[.

Подобным образом можно понять и сказанное о красной корове, о которой говорится:

«устав Торы», — она также является общим и собирательным выражением Торы: посред‐

ством пепла и живой воды происходит общее соединение рацо и шов, то есть единство М״А

и Б״Н.

Красная корова также является общим и собирательным выражением Торы: ее пепел и живая вода

соединяют рацо и шов, и это соединение представляет собой единство М״А и Б״Н.

55 ויסוד המים הוא במוח והוא ג״כ כענין התחברות הלב והמוח שיסוד האש הוא בלב וזהו אם רץ לבך.

56 כו׳. והוא בחי׳ שוב ושיתחברו יחד זהו ענין חיבור הרצוא ושוב ועמ״ש בד״ה החלצו מאתכם57,

Это также подобно соединению сердца и мозга: стихия огня пребывает в сердце, и это —

«если сердце твое устремляется»; стихия воды пребывает в мозге, и это — аспект «возвраще‐

ния»; их соединение и есть соединение рацо и шов. См. также сказанное в маамаре, начина‐

ющемся словами «Вооружитесь из числа ваших…» и далее.

В человеке то же единство проявляется в соединении сердца и мозга: огонь, устремление, пребывает

в сердце («если сердце твое устремляется»), а вода, возвращение, — в мозге. Здесь указывается на ма‐

амар «Вооружитесь из числа ваших…» в «Ликутей Тора», где эта тема рассматривается подробнее.

7

והנה בכל המצות יש ג״כ בחי׳ אש ומים ולכן ע״י קיום כל מצוה יבא האדם לבחי׳ רצוא ושוב כי גם כל

אבר כלול מהלב ומוח.

Итак, во всех мицвот также есть аспект огня и воды; поэтому исполнение каждой мицвы

приводит человека к состоянию рацо ва-шов, ибо каждый член тела тоже включает в себя

сердце и мозг.

В каждой мицве есть огонь и вода, поэтому каждая мицва приводит человека к рацо ва-шов. Подоб‐

ным образом, в каждом члене тела заключено нечто от сердца и мозга.

אמנם שם הוא בחינה פרטית, אבל במצות פרה אדומה הוא כללות יחוד זה וכמו חיבור ויחוד המוח

והלב עצמן כו׳.

Однако там это частный аспект, тогда как в мицве о красной корове выражено общее и со‐

бирательное выражение этого единства — подобно соединению и единству самого мозга и

самого сердца и т. д.

В отдельном члене тела единство сердца и мозга проявляется лишь частично. Красная корова подоб‐

на соединению самого мозга и самого сердца — единству в его общей форме.

8



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ХУКАТ  ·  МААМАР  1 וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת התורה אשר צוה הוי׳ לאמר

17likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/chukas/1/

РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 9 – 1 4

Сожжение: животная душа и её желания

58 בענין אש יו״ד ואש ה״א60 דשם מבואר ג״כ איך ע״י ועמ״ש עוד בפ׳ שלח בד״ה והיה לכם לציצית59,

המצות נמשך יחוד זה כו׳ ע״ש:

И см. также сказанное далее в разделе Шлах, в маамаре, начинающемся словами «И будет

вам кистью цицит», о том, что касается огня йуд и огня хей; там также объясняется, как это

единство нисходит посредством мицвот и т. д. См. там.

Здесь имеется в виду маамар о цицит в «Ликутей Тора», раздел Шлах, где говорится об «огне йуд» и

«огне хей»: в словах иш (мужчина) и иша (женщина) есть общее слово эш (огонь), а в одном присут‐

ствует йуд, в другом — хей. В том маамаре также объясняется, как мицвот привлекают это единство

свыше.

61 ענין שריפת הפרה איך שזהו בחי׳ רצוא. והענין דאיתא בזהר )פ׳ חקת דק״פ ע״ב( פרה ב ועתה יש להבין
דקבילת מן שמאלא ומאן הוא לשמאלא שור62 כד״א ]כמה דאת אמר[ ופני שור מהשמאל63

2. Теперь необходимо понять смысл сожжения коровы: каким образом оно относится к

уровню рацо. Объяснение таково: в Зоаре сказано (гл. «Хукат», лист 180б): «Корова получает

от левой стороны. А кто находится слева? Бык, как сказано: „И лицо быка — слева“».

В разделе 2 объясняется, почему сожжение коровы относится к рацо. Зоар говорит, что корова «полу‐

чает от левой стороны» — от быка, поскольку в видении Колесницы у Йехезкеля «лицо быка» нахо‐

дится слева.

כי שמאל דוחה וימין מקרבת64 ויש למעלה בחי׳ ימין ושמאל תפרוצי65 שמבחי׳ ימין נמשך ההשפעה

בהתגלות אור וזהו ימין מקרבת

Ибо «левая отталкивает, а правая приближает». Свыше существуют уровни «распростра‐

нишься направо и налево»: от уровня правой стороны нисходит воздействие, раскрывая

свет, и это — «правая приближает».

Слова мудрецов «левая отталкивает, а правая приближает» описывают два способа, которыми дается

Б-жественное воздействие. От правой стороны оно нисходит открыто, в раскрытом свете, прибли‐

жая к себе того, кто его получает.

9
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ולכן א״א להחיצונים לקבל יניקה מבחי׳ ימין כי ההשפעה הבאה בבחי׳ ההתקרבות והחיבה אינו רק

לסט׳ ]לסטרא[ דקדושה וכמ״ש אהבתי אתכם אמר66 ה׳

Поэтому внешние силы не могут получать жизненность от уровня правой стороны, ибо воз‐

действие, нисходящее через близость и расположение, предназначено только для стороны

святости, как сказано: «Я возлюбил вас, говорит Авая»,

Поскольку правая сторона дает через близость и расположение, от нее получает только сторона свя‐

тости; внешние силы, противостоящие святости, не могут черпать от нее. Слова «Я возлюбил вас, го‐

ворит Авая» показывают, что эта любовь обращена к стороне святости.

וכתיב יאר פניו אתנו67 משא״כ הקליפות אינם מקבלים רק מבחי׳ אחוריים דהיינו כמאן דשדי בתר

כתפין ולזאת אין להם יניקה מבחי׳ ימין מקרבת כ״א אדרבה ימינך ה׳ תרעץ אויב68 כתיב

и сказано: «Да озарит Он нас Своим ликом». Клипот же получают лишь от аспекта «обрат‐

ной стороны» (ахораим), то есть подобно тому, кто бросает что-то через плечо. Поэтому они

не получают жизненность от уровня «правая приближает»; напротив, сказано: «Правая рука

Твоя, Авая, сокрушает врага».

Сияние Б-жественного «лика» означает близость. Клипот получают лишь от «обратной стороны»,

словно что-то брошенное через плечо, без взгляда на того, кому это бросают. Правая рука Б-га не пи‐

тает врага, а «сокрушает» его.

70 ,71 )ולכן בחורבן בהמ״ק ]בית המקדש[ כתיב השיב אחור ימינו69 כו׳ ועמ״ש בד״ה ואהיה אצלו אמון

72 כ״א יניקתם הוא מבחי׳ שמאל כי בענין וימינך מקרב חיקך כלה(

(Поэтому о разрушении Храма сказано: «Он отвел назад Свою правую руку» и т. д.; см. также

сказанное в маамаре, начинающемся словами «И я была при Нем воспитанницей», о выра‐

жении «И правую руку Твою из глубины одежд Твоих извлеки, чтобы уничтожить [их]».) Но

их жизненность исходит от уровня левой стороны, ибо…

Поэтому, когда Храм был разрушен и враг одержал верх, в Писании сказано, что Б-г «отвел назад

Свою правую руку». Здесь также приводится ссылка на маамар «И я была при Нем воспитанницей»,

где говорится о мольбе к Б-гу: пусть Он выведет правую руку «из глубины одежд Твоих» и уничтожит

врага.
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הנה שמאל דוחה שההשפעה שמקו השמאל אינו בבחינת ודרך ימין שמקרבת כ״א בבחי׳ דחייה שדוחה

את ההשפעה

«левая отталкивает»: воздействие, исходящее от линии левой стороны, не подобно воздей‐

ствию от правой, которая приближает, а действует через отталкивание — отталкивая

воздействие.

Левая сторона «отталкивает»: ее воздействие не приближает, а отстраняет, поэтому то, что она дает,

достигает получателя на расстоянии от источника.

ולכן ע״י רבוי הצמצומים דחייה אחר דחייה יוכל להיות שיקבלו ג״כ החיצונים וזהו ענין פרה דקבילת

משמאלא

Поэтому благодаря многочисленным сокращениям — отталкиванию за отталкиванием —

может получиться, что получать будут также и внешние силы. В этом и заключается смысл

слов «корова получает от левой стороны».

Благодаря многочисленным сокращениям, отталкиванию за отталкиванием, воздействие настолько

ослабевает и отдаляется, что получать от него могут даже внешние силы. Именно это имеет в виду

Зоар, говоря, что корова «получает от левой стороны».

)ועיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ ס״פ חקת73 וע׳ בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[

פקודי דף רכ״ד74 ע״ב ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם ובזהר בפ׳ אחרי דע״ט ע״ב מענין יניקת החיצונים

מקו השמאל( וזהו ענין מצות פרה אדומה לתקן ענין זה.

(См. комментарий Рамаза там же, «Ликутей Тора» Аризаля в конце гл. «Хукат»; см. также

Зоар, часть II, «Пекудей», лист 224б, и комментарий Рамаза там же; Зоар, гл. «Ахарей», лист

79б, о том, как внешние силы получают жизненность от линии левой стороны.) В этом и за‐

ключается смысл заповеди о красной корове — исправить это.

В скобках приведены дополнительные источники о том, как внешние силы черпают жизненность от

линии левой стороны. Как приводится в примечании издательства «Кеот» из слов Рамаза (рабби

Моше Закуто), от правой стороны не происходит ни одна клипа; сама же левая сторона, распростра‐

няясь вниз, становится шлаком. Заповедь о красной корове призвана исправить это.
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ושבע הזיות נכח פני אהל מועד75 היינו להעלות פנימיותה שהוא בחי׳ הטוב שנמשך ונתפשט בתוכה

מבחינת פני שור שבמרכבה ולהחזירו ולהעלותו לשרשו ואח״כ שריפת הפרה לעשותה אפר.

А семь окроплений «напротив входа в Шатёр собрания» предназначены для вознесения его

внутренней стороны (пнимиют), то есть того уровня добра, который был привлечён и рас‐

пространился в нём от уровня лика быка в Колеснице, чтобы вернуть его и вознести к его

корню. А после этого [следует] сожжение коровы, чтобы превратить её в пепел.

Прежде чем корову сжигают, её кровью семь раз окропляют «напротив входа в Шатёр собрания». Это

возносит добро, заключённое в ней и происходящее от «лика быка» в Колеснице, обратно к его кор‐

ню; лишь после этого корову сжигают дотла.

הענין דהנה עד״מ כששורפים עצים ועי״ז נעשים אפר שהאפר הוא מהותו ועצמותו של העץ76 הנשרף

Суть в следующем: для примера, когда дерево сжигают и оно превращается в пепел, этот пе‐

пел есть самое существо и сущность сгоревшего дерева;

Объясняя сожжение, маамар приводит пример: когда дерево горит, остающийся пепел есть самое су‐

щество дерева.

כי הכל הי׳ ]היה[ מן העפר77 רק שנרכבו בו עוד ג׳ יסודות אש רוח מים אל העפר שהוא עצמותו וע״י

השריפה באש

ибо «всё было из праха», и лишь три других элемента — огонь, воздух и вода — соединились

с землёй, которая составляет его сущность. И посредством сожжения в огне

«Всё было из праха»: земля — сущность дерева, а огонь, воздух и вода лишь соединились с ней. Со‐

жжение отделяет их.

אזי ג׳ יסודות אמ״ר ]אש מים רוח[ שהיו בהעץ חלפו וכלו בעשן המתהוה מהרכבתן ויסוד הד׳ שהי׳ ]שהיה[

בעץ שזהו עצמותו

три элемента — огонь, вода и воздух, которые были в дереве, исчезают и сгорают в дыме,

возникающем от их соединения; а четвёртый элемент, бывший в дереве и составляющий

его сущность,

В огне остальные три элемента покидают дерево и исчезают в дыме, который образуется из их со‐

единения. Четвёртый элемент — земля, составляющая сущность дерева, — остаётся.
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78 שבכל דבר יש חומר שהוא העפר שבו הוא הנשאר קיים והוא האפר והוא ג״כ ענין חומר וצורה79,

וצורה.

то есть находящаяся в нём земля, остаётся и сохраняется; это и есть пепел. Такова также

суть различия между материей и формой, ибо в каждой вещи есть материя и форма.

Остаётся земля, содержащаяся в дереве: это и есть пепел. То же различие можно выразить как разли‐

чие между материей и формой, которые есть в каждой вещественной вещи.

והחומר הפשוט של העץ הוא יסוד העפר וג׳ היסודות אר״מ ]אש רוח מים[ הן רק הצורה של העץ וע״י

שריפת העץ נשאר רק עצם החומר שלו הפשוט כו׳.

Простая материя дерева — это элемент земли, а три элемента — огонь, воздух и вода — со‐

ставляют лишь форму дерева; и при сожжении дерева остаётся только сама его простая ма‐

терия и т. д.

Земля — простая материя дерева, а остальные три элемента придают ему особую форму. Сожжение

устраняет форму и оставляет только простую материю; в следующем абзаце это применяется к душе.

והנה כך עד״מ בעבודת ה׳ יש בחי׳ עד״ז והוא כי הנפש הבהמית נשתלשלה ג״כ מפני שור מהשמאל80
81 כמו בחי׳ פרה דקבילת משמאלא.

Итак, по аналогии, и в служении Вс-вышнему есть соответствующий этому уровень: живот‐

ная душа также произошла от «лика быка слева», подобно уровню «коровы, принимающей

от левой стороны».

Теперь аналогия переносится на служение человека Вс-вышнему. Животная душа, источник есте‐

ственных влечений человека, также происходит от «лика быка слева», подобно корове, которая «при‐

нимает от левой стороны».

וכמו שמבחי׳ פרה נמשך אחר כך ההשפעה לחיצונים כך מן המדות דנה״ב ]דנפש הבהמית[ נמשך החשק

והתאוה לתענוגי עוה״ז בהיתר או באיסור ח״ו ]חס ושלום[,

И подобно тому, как от уровня коровы влияние впоследствии направляется к внешним си‐

лам, так и от эмоциональных качеств (мидот) животной души исходят желание и влечение

к наслаждениям этого мира — дозволенным или, не дай Б-г, запретным.

Как поток от коровы продолжается к внешним силам, так и эмоции животной души порождают вле‐

чение к наслаждениям этого мира — дозволенным или запретным.

10
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והנה כשהאדם חושק וחפץ לדבר מעניני עוה״ז הגשמי הנה אותו הדבר הוא כלי להרצון והתשוקה

שבלב האדם

Итак, когда человек желает и хочет чего-либо из того, что относится к этому материальному

миру, этот предмет служит сосудом для воли и стремления в сердце человека;

Когда человек хочет чего-либо мирского, сама эта вещь становится «сосудом» для воли и стремления

в его сердце: именно за неё цепляется воля и именно в ней она обретает определённую форму.

וכן אותיות המחשבה והדבור שמהרהר ומדבר איך להשיג הדבר הן ג״כ כלים להרצון ההוא וכ״ש ]וכל

שכן[ המעשה שהן כולם בחי׳ כלים ולבושים להרצון גם הם

и так же буквы мысли и речи, посредством которых он размышляет и говорит о том, как об‐

рести желаемое, также являются сосудами для этой воли, и тем более — действие, ибо всё

это представляет собой уровень сосудов и облачений для воли. И они тоже [являются]

То же относится к мыслям и словам, с помощью которых человек обдумывает, как получить желае‐

мое, и тем более — к самому действию. Всё это — сосуды и облачения, в которые облекается воля.

כמו צורה לחומר לעצם הרצון שהוא עד״מ כמו החומר הפשוט והם הם הצורה להיות רוצה כך וכך

כו׳.

формой по отношению к материи — к самой сущности воли, которая, по аналогии, подобна

простой материи; именно они являются формой, [благодаря которой человек] хочет того

или иного и так далее.

В терминах аналогии с деревом сосуды — это «форма», а сама воля — «простая материя». Сосуды при‐

дают безотчётной воле конкретный облик: желание именно этой или той вещи.

והנה עצם הרצון אף שכשנתלבש בתאוה רעה הוא רע גמור מ״מ אין מהות כח הזה חטא ורע מצד עצם

עצמותו

И вот, что касается самой сущности воли: хотя, облачившись в злое влечение, она становит‐

ся совершенно злой, сущность этой силы сама по себе не есть грех и зло;

Сама воля, даже когда она связана со злым влечением и становится совершенно злой, не является

злом по своей сущности.

11
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שהרי עצם מהותו הוא רק כח המתאוה82 והרי הוא יכול להיות כח המתאוה לטוב83 כמו שהוא עכשיו

מתאוה לרע.

ведь по своей сущности она есть лишь сила влечения, и эта сила может быть направлена к

добру, как теперь она направлена к злу.

Сама по себе это лишь способность желать; та же способность могла бы желать добра, как теперь же‐

лает зла.

אלא שהרע הוא מה שהטה והמשיך כח המתאוה להיות מתאוה לרע ונעשה בו הצורה רע מאד ונתלבש

בלבושים צואים עד שנמשך לסור ממ״ע ]ממצות עשה[ או להתאוות לאיסור.

Зло же состоит в том, что эту силу влечения направили и склонили к желанию зла, так что

заключенная в ней форма стала весьма злой; она облачилась в нечистые одежды, пока не

привела человека к отступлению от положительных заповедей или к влечению к

запретному.

Зло заключается в том, в каком направлении ее повели: ее склонили ко злу, она приняла злую «фор‐

му» и облачилась в «нечистые одежды», пока не привела человека к пренебрежению положительны‐

ми заповедями или к влечению к запретному.

אבל מצד כח המתאוה בעצמו הרי יש בכח זה להפוך לבבו מן הקצה אל הקצה להיות מתאוה ואוהב
וחפץ לדבקה בה׳ וכמ״ש נפשי אויתיך84

Однако сама сила влечения способна повернуть сердце человека от одного края к другому —

так, чтобы он стремился, любил и желал прилепиться к Б-гу, как сказано: «Душа моя, я воз‐

желал Тебя»,

Поскольку сама эта способность не является злом, ее можно полностью обратить, от одного края к

другому, превратив в стремление прилепиться к Б-гу. Слова Йешаяу «Душа моя, я возжелал Тебя» вы‐

ражают такое стремление.

כמו שאוהב ומתאוה לחיי נפשו85 כו׳ כי באמת כח המתאוה שבנה״ב ]שבנפש הבהמית[ מצד עצמו שרשו

ויסודתו בקדושה עליונה מבחי׳ פני שור שבמרכבה כנ״ל וכמ״ש במ״א ע״פ

подобно тому как человек любит и желает жизни своей души и т. д. Ибо в действительности

сила влечения животной души сама по себе коренится в высшей святости и берет там нача‐

ло — в аспекте лика быка в Колеснице, как говорилось выше; об этом также говорится в дру‐

гом месте при объяснении стиха

Стремление к Б-гу может быть подобно тому, как человек желает собственной жизни. Сила влечения

животной души коренится в святости — в «лике быка» Б-жественной Колесницы; здесь имеется в

виду маамар о стихе «Когда выйдешь» (на войну), где это объясняется подробнее.
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86 כו׳ אלא שבירידות המדרגות ונפילתן בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ נמשך שיהיה כח המתאוה גם כי תצא87,

לדבר עבירה ולזאת כשישוב אל ה׳ יוכל להפוך לבו מן הקצה

«Когда выйдешь» и т. д. Но вследствие нисхождения уровней и их падения при разбиении

сосудов произошло так, что сила влечения стала направляться также и к греху. Поэтому, ко‐

гда человек возвращается к Б-гу, он может повернуть сердце от одного края

Влечение к греху возникло лишь потому, что при разбиении сосудов уровни пали и нисходили. По‐

этому, возвращаясь к Б-гу, человек может полностью переменить направление своего сердца.

אל הקצה שגם כח המתאוה שהיה מלובש בתאוה רעה ישוב לאהבת ה׳ כמו שהי׳ ]שהיה[ בשרשו בבחי׳

פני שור כו׳.

к другому, так что даже сила влечения, облачившаяся в злое влечение, вернется к любви к

Б-гу, как она пребывала в своем корне — в аспекте лика быка и т. д.

Даже сила, облачившаяся в злое влечение, возвращается к любви к Б-гу, какой она была в своем кор‐

не, в «лике быка».

משא״כ המעשה רע אשר מתאוה לו מחמת שהוא באמת רע גמור מצד עצמו א״א לו להתכלל בקדושה

ואין לה תקנה אלא ביטולה והעברתה מן העולם.

Иначе обстоит дело с самим злым поступком, которого человек желает: поскольку он в дей‐

ствительности совершенно злой сам по себе, он не может включиться в святость; нет для

него иного исправления, кроме как упразднить его и удалить из мира.

Сам злой поступок — иное дело: по своей природе он зол и не может быть включен в святость. Его

можно лишь упразднить и удалить из мира.

88 פי׳ הפסוק מי אל כמוך89 גבי ענין נושא עון ועובר על פשע. וכמ״ש כ״ז ]כל זה[ בד״ה להבין

Как объясняется во всём этом в маамаре, начинающемся словами «Понять смысл стиха:

„Кто Б-г, подобный Тебе“», — в связи со словами «несущий грех и проходящий мимо

преступления».

Здесь имеется в виду маамар в «Ликутей Тора», раздел Рош а-Шана, о словах «Кто Б-г, подобный Тебе,

несущий грех и проходящий мимо преступления», где всё это объясняется подробнее.

12
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וזהו ענין שריפת הפרה שישאר רק האפר שהוא ענין עצם המדות דנה״ב ]דנפש הבהמית[ דהיינו בחי׳ כח

המתאוה עד״מ כנ״ל שהוא החומר הפשוט

И в этом [заключается] смысл сожжения коровы: остаётся лишь пепел, который соответ‐

ствует сущности эмоциональных качеств (мидот) животной души, то есть уровню силы вле‐

чения, являющейся, как упоминалось выше, простым веществом;

Сожжение коровы, после которого остаётся лишь пепел, символизирует следующее: от эмоциональ‐

ных проявлений животной души остаётся только их сущность — голая сила влечения, «простое ве‐

щество» в аналогии.

אבל הצורה והלבושים צואים שהי׳ ]שהיה[ כח המתאוה מלובש בהן יהיו חולפים וכלים לגמרי דהיינו

שלא יהי׳ ]יהיה[ כח המתאוה מלובש בהן עוד לא במחשבה שיסיח דעתו לגמרי מלחשוב ולדבר בזה

וכ״ש ]וכל שכן[ במעשה ח״ו ]חס ושלום[.

но форма и нечистые одеяния, в которые была облачена сила влечения, исчезнут и будут

полностью уничтожены. То есть сила влечения больше не будет облачена в них — даже в

мысли: человек совершенно отвлечёт от этого свой ум, перестанет думать и говорить об

этом, и тем более не станет совершать это на деле, упаси Б-г.

Её «форма» — нечистые одеяния, в которые она была облачена, — должна быть полностью уничтоже‐

на: человеку не следует даже думать или говорить о запретном, и тем более совершать его.

91 לעשות ההפך ונגד תאות נפש
ולהיות עוצם עיניו מראות ברע90 וכדומה לאכפיא לסט״א ]לסטרא אחרא[

הבהמית בכל החושים ראיה ושמיעה כו׳ ובמחשבה דבור ומעשה.

И [ему следует] «зажмурить глаза, чтобы не видеть зла» и тому подобное: подчинять ситра

ахра (другую сторону), поступая вопреки влечению животной души и сопротивляясь ему

всеми чувствами — зрением, слухом и так далее, — а также мыслью, речью и действием.

Ему следует «зажмурить глаза, чтобы не видеть зла» и тому подобное, подчиняя другую сторону дей‐

ствиями, противоречащими влечениям животной души, — задействуя все чувства, а также мысль,

речь и действие.

והנה ע״י אתכפיא זה שמבטל הכלים שבהם מלובש הרצון זה ולהיות דוחה אותן ממנו לגמרי ה״ז ]הרי

זה[ עד״מ

И вот, посредством такого подчинения (иткафья), когда человек упраздняет сосуды, в кото‐

рые облачено это желание, и полностью отталкивает их от себя, это, по аналогии,

подобно…

Такое подчинение (иткафья), при котором человек отвергает и отталкивает от себя все сосуды, в ко‐

торые было облачено влечение, соответствует в этой аналогии сжиганию.

13
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כמו שריפת הפרה שהג׳ יסודות אר״מ ]אש רוח מים[ שהיו בדרך הרכבה בה חלפו וכלו ע״י השריפה

ונשאר רק עצמותה שהוא האפר.

…сожжению коровы: три элемента — огонь, воздух и вода, — сочетавшиеся в ней, исчезают и

сгорают при сожжении, и остается лишь ее сущность — пепел.

При сожжении коровы огонь, воздух и вода, сочетавшиеся с ее сущностью, сгорают, и остается лишь

пепел — ее сущность.

כך כשנפרדו הלבושים צואים מודומ״ע ]מחשבה דבור ומעשה[ דהאיסור מן הנה״ב ]הנפש הבהמית[ ונשאר רק

עצם כח המתאוה דנה״ב ]דנפש הבהמית[ כאשר הוא בעצמותו ואינו מורכב ומלובש במודומ״ע ]במחשבה דבור

ומעשה[ דאיסור וזהו בחי׳ האפר

Так и здесь: когда нечистые одеяния — мысль, речь и действие, связанные с запретным, —

отделяются от животной души, остается лишь сущность силы влечения животной души та‐

кой, какова она сама по себе, не сочетающаяся и не облаченная в мысль, речь и действие,

связанные с запретным. Это и есть уровень пепла.

Когда запретные мысли, слова и поступки снимаются с животной души, остается одна лишь сила

влечения, более не облаченная ни во что запретное. Это и есть «пепел».

ואזי יוכל להפוך אח״כ92 כח המתאוה זה מהקצה אל הקצה מאהבה רעה לאהבת ה׳ וכמ״ש ואהבת בכל

94 שגם היצה״ר ]היצר הרע[ ישוב לאהבת ה׳ ממש ,95 לבבך93 בשני יצריך,

Тогда впоследствии он сможет обратить эту силу влечения от одного края к противополож‐

ному — от дурной любви к любви к Б-гу, как сказано: «И возлюби… всем сердцем твоим» —

«обоими твоими побуждениями»: даже злое побуждение обратится к самой любви к Б-гу.

Тогда человек сможет полностью обратить эту силу — от дурной любви к любви к Б-гу. Мишна объяс‐

няет слова «всем сердцем твоим» как «обоими твоими побуждениями»: злое побуждение тоже долж‐

но любить Б-га.

96 וזהו ענין שמע ישראל98 שם ע׳ והיינו שמבחי׳ אתכפיא יבא לבחינת אתהפכ א חשוכא לנהורא97,

]עיין[.

Иными словами, от уровня подчинения (иткафья) он приходит к уровню превращения (ита‐

пха), когда тьма становится светом. В этом смысл слов «Шма, Исраэль»: «шем аин».

Это переход от иткафья — подчинения другой стороны — к итапха, превращению тьмы в свет. Текст

намекает на это словами «Шма, Исраэль»: первое слово читается как два слова — «шем аин».
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דהנה ע׳ רבתי זהו ז׳ מדות דקדושה הכלולים מיו״ד והן ע׳ ]שבעים[ נפש דיעקב99 וע״י שבה״כ ]שבירת

101 כו׳ הכלים[ שהי׳ ]שהיה[ בז׳ מדות הנ״ל בחי׳ ז׳ מלכין קדמאין דתהו דארץ אדום100 וימלוך וימת102,

נתהוו מזה המדות רעות ג״כ ע׳ ]עיין[ בחי׳.

Ибо большая буква аин — это семь святых эмоциональных качеств, каждое из которых вклю‐

чает десять; они соответствуют семидесяти душам Яакова. А вследствие разбиения сосудов,

произошедшего в этих семи качествах, — на уровне семи первозданных царей мира Тоу, о

которых сказано: «земля Эдома», «и царствовал… и умер» и так далее, — возникли также

семьдесят уровней дурных качеств.

Большая буква аин в слове «Шма» (числовое значение аин — семьдесят) обозначает семь святых эмо‐

циональных качеств, каждое из которых состоит из десяти; они соответствуют также семидесяти ду‐

шам дома Яакова. Когда эти семь качеств разбились — в мире Тоу, представленном царями Эдома, ко‐

торые «царствовали» и «умерли», — напротив них возникли семьдесят дурных качеств.

וצריך לברר המדות רעות ולהעלותן לשרשן לבחי׳ ע׳ רבתי, ועמ״ש מזה בד״ה וכל בניך103 למודי104

גבי ענין ורב שלום, וזהו שם ע׳ ]עיין[.

И необходимо исправить дурные эмоциональные качества (мидот) и вознести их к их кор‐

ню, к уровню большой аин; см. сказанное об этом в маамаре, начинающемся словами «И все

сыновья твои будут учениками», в связи с понятием «и велик будет мир». Это и есть шем

аин.

Необходимо исправить дурные эмоциональные качества, отделить от них добро и вознести его об‐

ратно к их корню — большой аин, семидесяти святым качествам. Здесь делается отсылка к маамару о

словах «И все сыновья твои будут учениками Аваи, и велик будет мир сыновей твоих», а затем объяс‐

няется выражение шем аин.

דהנה כתיב ובקשתם משם את105 ה׳ כו׳ משם דייקא כמ״ש קראו שם פרעה106 מלך מצרים,

Ибо написано: «И оттуда будешь искать Аваю» и т. д. — именно «оттуда» (мишам), как напи‐

сано: «Там воззвали: „Фараон, царь Египта“»,

В стихе сказано: «И оттуда будешь искать Аваю» — именно оттуда (мишам). В стихе «Там воззвали:

„Фараон, царь Египта“» слово шам, «там», указывает на место Фараона — область, противостоящую

святости.

14
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כי לשון שם הוא מקום הסט״א ]הסטרא אחרא[ כי לשון זה הוא דבר שיכול ממש להראות באצבעו אשר

יאמר עליו

ибо слово шам («там») обозначает место ситра ахра (другой стороны). Слово зе («это») озна‐

чает то, на что можно прямо указать пальцем и сказать:

Шам, «там», указывает на нечто далёкое, поэтому оно обозначает место другой стороны. Зе, «это», го‐

ворят о том, что находится прямо перед человеком, на что он может указать пальцем и сказать: «Вот

оно».

כי הוא זה107 וא״א לומר כך רק על הקב״ה כמ״ש זה אלי ואנוהו כו׳ כי מלא כל הארץ כבודו, אבל

מקום ומשכן הקליפות הוא רחוק מאד

«вот это»; так можно сказать только о Святом, благословен Он, как написано: «Это мой Б-г, и

я прославлю Его» и т. д., ибо «вся земля полна Его славы». Но место и обитель клипот (скор‐

луп) очень далеки;

Только о Б-ге можно поистине сказать «это», как в Песне у моря: «Это мой Б-г», ибо «вся земля полна

Его славы» и Он присутствует повсюду. Клипот, напротив, очень далеки от Него.

לכן נק׳ שם כלומר עמוק מאד למטה וז״ש ]וזהו שכתוב[ ושם ימותו108 שהוא מקום המיתה ושבה״כ ]ושבירת
109 הכלים[ כו׳ וזהו ובקשתם משם את ה׳ אלקיך ומצאת כו׳ כי לית אתר פנוי מיניה110,

поэтому оно называется шам («там»), то есть местом, находящимся очень глубоко внизу. Та‐

ково значение написанного: «И там они умрут»: это место смерти и разбиения сосудов

(швират а-келим) и т. д. Таково значение слов: «И оттуда будешь искать Аваю, Б-га твоего, и

найдёшь» и т. д., ибо «нет места, свободного от Него».

Поэтому место клипот называется «там»: оно находится очень глубоко внизу. Слова «И там они

умрут» указывают на то, что это место смерти и разбиения сосудов; и всё же оттуда можно искать

Б-га и найти Его, ибо нет места, свободного от Него.

ולכן גם מבחי׳ שם יוכלו למצוא את ה׳ ע״י ובקשתם את ה׳ לצעוק אל ה׳ בצר לו111 מעומקא דליבא
114 112 וע״פ אני לדודי. ובחי׳ תשובה. ועמ״ש מענין זה ע״פ וישב יעקב113,

Поэтому и с уровня шам можно обрести Б-га — посредством «будешь искать Аваю»: воззвать

к Б-гу в своей беде, из глубины сердца, и через аспект тшувы (возвращения). См. сказанное

об этом в связи со стихом «И поселился Яаков» и со стихом «Я принадлежу возлюбленному

моему».

Даже с этого низшего уровня человек может обрести Б-га, если будет искать Его: воззовёт к Нему в

беде, из глубины сердца, — это и есть тшува. Здесь делается отсылка к разбору стихов «И поселился

Яаков» и «Я принадлежу возлюбленному моему».
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ם ע׳ שמתעלה החיות לשרשו וזהו ענין שריפת ם נעשה שֵׁ ואזי אתהפכא חשוכא לנהורא115 ומבחי׳ שָׁ

הפרה לאפר כו׳ כנ״ל,

И тогда тьма превращается в свет, и из аспекта шам становится шем аин, ибо жизненная

сила возносится к своему корню. Таково значение сожжения коровы до пепла и т. д., как го‐

ворилось выше.

Тогда тьма превращается в свет: жизненная сила, прежде упавшая в «там» (шам), возносится к свое‐

му корню и становится шем аин — частью семидесяти святых качеств. Именно это достигается со‐

жжением коровы до пепла.

116 שם רפ״ח ניצוצין ושם ב״ן ]שם ב״ן[ בגימט׳ ]בגימטריא[ שם117 והם
)והיינו כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[

118 מתעלים לשרשן בע׳ רבתי ז״ת ]ז׳ תחתונות[ דס״ג ]דשם ס״ג[, ועיין מ״ש בפ׳ וישלח סד״ה ויאבק איש119,

כו׳.

(И это соответствует написанному в «При Эц Хаим»: шам — 288 искр и имя Бан (52); вместе

они дают в числовом значении шам, и возносятся к своему корню — к большой аин, семи

нижним [Сфирот] имени Саг (63). См. также сказанное в разделе Ваишлах, в конце маамара,

начинающегося словами «И боролся человек» и т. д.)

В «При Эц Хаим» объясняется, что упавшие искры, числом 288, вместе с именем Бан (52) дают 340 —

числовое значение слова шам. Они возносятся к своему корню — к большой аин, то есть к семи ниж‐

ним Сфирот имени Саг.

וזהו שהפרה באה לטהר טומאת מת היינו בחי׳ שבה״כ ]שבירת הכלים[ דזמ״ל ]דז׳ מלכים[ הנ״ל שנק׳ וימת

122 כו׳ וזהו שקורין פ׳ פרה 120 ועמ״ש ע״פ ויאכילך את המן כו׳ מאן דנפיל מדרגי׳ ]מדרגיה[ אקרי מית121,
123 ,124 קודם ר״ח ]ראש חודש[ ניסן ליטהר ולבא לבחי׳ יציאת מצרים כו׳ ועיין ברבות בא פי״ט(:

И вот почему корова приходит очистить от нечистоты умершего: речь идет об уровне разби‐

ения сосудов семи упомянутых выше царей, о котором сказано: «и умер», и так далее, ибо

«тот, кто падает со своей ступени, называется умершим». См. также то, что написано к сти‐

ху «И Он кормил тебя маном», и так далее. И вот почему раздел «Пара» читают перед Рош-

Ходеш нисана: чтобы очиститься и прийти к уровню Исхода из Египта, и так далее. См. так‐

же «Мидраш Рабба», Бо, глава 19.

Вот почему рыжая корова очищает от нечистоты смерти: она исправляет «смерть» семи царей — раз‐

биение сосудов, ведь «тот, кто падает со своей ступени, называется умершим». Вот почему раздел

«Пара» читают перед Рош-Ходеш нисана: чтобы очиститься и быть готовыми к Исходу, как и в приве‐

денном мидраше, связывающем корову с жертвоприношением Песах.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ХУКАТ  ·  МААМАР  1 וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת התורה אשר צוה הוי׳ לאמר

30likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/chukas/1/

РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 5 – 1 7

Живая вода и червь

ג והנה בחי׳ שריפת הפרה לאפר הוא להיות ואהבת בכל לבבך בשני יצריך125 והוא בחי׳ רצוא אם רץ

לבך126 יסוד האש שבלב ואח״כ צ״ל בחי׳ שוב

3. Итак, сожжение коровы до пепла соответствует тому, чтобы было: «И возлюби… всем

сердцем твоим», — «обоими твоими побуждениями». Это уровень рацо — «если сердце твое

устремляется», стихия огня в сердце. А затем должен быть уровень шов,

Раздел 3 переходит ко второй стадии — живой воде. Сожжение до пепла означало любовь к Б-гу «обо‐

ими побуждениями», рацо огня в сердце; вслед за ним должен быть шов — возвращение.

והוא ענין מ״ש ונתן עליו מים חיים אל כלי127 דכמו מים חיים הם הנובעים מתחת הארץ שמקורם הוא

בהעלם בתוך הארץ ונמשכים מההעלם אל הגילוי כך

и это смысл сказанного: «И нальет на него живой воды в сосуд». Ведь живая вода — это вода,

бьющая из-под земли; ее источник сокрыт в земле, и она переходит из сокрытия к раскры‐

тию. Так и

Это «живая вода в сосуде», которую наливают вместе с пеплом. Живая вода — это родниковая вода:

она поднимается из источника, сокрытого глубоко в земле, и выходит наружу.

129 וטמירו דכל טמירין אנכי מי שאנכי הנה הוא ית׳ נק׳ מקור מים חיים128 כי הוא סתימו דכל סתימין
וממנו ית׳ נמשך בחי׳ מים חיים היא התורה130

Он, благословен Он, называется «источником живой воды», ибо Он — «сокрытый от всех со‐

крытых» и «утаенный от всех утаенных», «Я — Тот, Кто Я есть»; и от Него, благословен Он,

нисходит уровень живой воды — Тора,

Поэтому Б-г называется «источником живой воды»: Он совершенно сокрыт, «сокрытый от всех со‐

крытых», то самое «Я» в словах «Я — Тот, Кто Я есть». От Него изливается «живая вода» — Тора.

132 כי החכמה שהיא בחי׳ חכמה עילאה שנאמר בה והחכמה תחיה131 ולכן נאמר ימותו ולא בחכמה.

היא בחי׳ עץ חיים.

которая есть уровень высшей Хохмы, о которой сказано: «и мудрость дает жизнь». Поэтому

сказано: «Умирают, но не мудростью». Ведь Хохма — это уровень Древа жизни.

Тора — это высшая Хохма, и мудрость «дает жизнь»; о погибающих сказано, что они умирают «не муд‐

ростью». Хохма — это Древо жизни.

15
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אך הנה המשכה זו דמים חיים הוא אל כלי דוקא שהם מעשה המצות שהם בחי׳ כלים

Однако нисхождение этой живой воды происходит именно «в сосуд»; речь идет о деяниях

мицвот, которые являются уровнем сосудов.

Но живую воду необходимо поместить «в сосуд»: мицвот, исполняемые на деле, — это сосуды, прини‐

мающие и вмещающие поток, нисходящий из источника Торы.

133 שכל מצוה ומצוה היא בחי׳ כלי מיוחד לגילוי כי רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ נק׳ רמ״ח אברים דמלכא134,

אור כמו בתפילין הגילוי בבחי׳ מוחין ובצדקה בבחי׳ חסד כו׳

Ибо 248 положительных заповедей называются «248 членами Царя»: каждая мицва — это

особый сосуд для раскрытия света. Так, в тфилин раскрытие происходит на уровне интел‐

лекта (мохин), а в цдаке — на уровне Хеседа (доброты), и так далее.

248 положительных заповедей называются «248 членами Царя»: каждая мицва — сосуд для опреде‐

ленного раскрытия Б-жественного света, подобно тому как каждый член служит определенной силе.

Тфилин раскрывают свет интеллекта, а цдака — свет Хеседа, доброты.

136 וכן אותיות התורה הם ג״כ בחי׳ )ועמ״ש בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב135 ובד״ה וקבל היהודים(

כלים כו׳.

(См. также написанное в маамаре, начинающемся словами «Я увидел, и вот — золотая мено‐

ра», и в маамаре, начинающемся словами «И приняли евреи на себя».) И буквы Торы также

являются уровнем сосудов, и так далее.

Текст отсылает к двум маамарам для дальнейшего изучения: «Я увидел, и вот — золотая менора» и «И

приняли евреи на себя». Далее добавляется, что и буквы Торы являются сосудами для ее света.

)ועמ״ש בפ׳ מקץ בד״ה נר חנוכה כו׳ ומזוזה מימין כו׳(. וכ״ז ]וכל זה[ הוא בחי׳ שוב לאחד

(См. также написанное в главе «Микец», в маамаре, начинающемся словами «Свеча

Хануки…», «а мезуза — справа…».) И все это — уровень «возвращения к Единому»,

Еще одна ссылка ведет к маамару о Хануке, посвященному словам «мезуза — справа». Все это нисхож‐

дение через Тору и мицвот — «возвращение к Единому», шов.
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והיינו שלאחר בחי׳ הרצוא שהוא ענין אפר הפרה צ״ל בחי׳ שוב להמשיך גילוי אור א״ס ב״ה מלמעלה

למטה ע״י עסק התומ״צ ]התורה ומצות[ והמשכה זו היא ממקור מים חיים ממש שהוא בחי׳ מקור התורה

א״ס ב״ה

Иными словами, после уровня рацо, которым является пепел коровы, должен быть уровень

шов: необходимо привлечь раскрытие Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он,

свыше вниз посредством занятия Торой и мицвот. Это нисхождение происходит из самого

источника живой воды, то есть из источника Торы — Бесконечного (Эйн Соф), благословен

Он.

После рацо, пепла, должен наступить шов: необходимо привлечь Бесконечный свет в мир посред‐

ством изучения Торы и исполнения мицвот. Этот поток исходит из самого источника живой воды —

Бесконечного, Который является источником самой Торы.

כי רוח אייתי רוח137 ואמשיך רוח שע״י אם רץ לבך כו׳ ואתהפכא חשוכא לנהורא דנה״ב ]דנפש הבהמית[

שזהו בחי׳ תשובה עי״ז ממשיך מבחי׳ מקור מים חיים כו׳

Ибо «дух приносит дух и привлекает дух»: посредством «если сердце твое устремляется» и

так далее, а также превращения тьмы животной души в свет, что является уровнем тшувы

(возвращения), оттуда привлекают из аспекта источника живой воды и так далее.

Слова Зоара «дух приносит дух и привлекает дух» объясняют, каким образом это происходит:

устремление сердца и превращение тьмы животной души в свет — тшува — поднимаются снизу и

привлекают в ответ поток из источника живой воды.

138 כי גם אחר בחי׳ שוב מ״מ צ״ל ניכר רישומו של הרצוא ולכן צ״ל נתינת האפר ע״ג ]על גבי[ המים139,

140 כו׳. כי צ״ל תמיד רצוא ושוב וכמ״ש במ״א בד״ה וכל העם רואים141,

Поэтому пепел следует положить на воду: ведь даже после уровня шов все же должен оста‐

ваться заметным след рацо, поскольку рацо и шов должны присутствовать постоянно, как

объясняется в другом месте, в маамаре, начинающемся словами «И весь народ видел» и так

далее.

Вот почему пепел кладут вместе с водой: даже при возвращении должен оставаться след устремле‐

ния, ибо должны всегда присутствовать и устремление, и возвращение. Здесь имеется в виду маамар

«И весь народ видел».
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בשגם כי האפר והרצוא הוא הגורם המשכת המים חיים ממקור מים חיים כנ״ל )ועמ״ש בד״ה ואהיה
144 142 בענין אני תורתך שעשעתי143 ועמ״ש במ״א ע״פ הזהר פ׳ תזריע( אצלו אמון

Тем более что пепел и рацо являются причиной нисхождения живой воды из источника жи‐

вой воды, как сказано выше. (См. также написанное в маамаре, начинающемся словами «То‐

гда я был при Нем воспитанником», о словах «Я наслаждался Твоей Торой»; и см. написан‐

ное в другом месте о Зоаре, раздел Тазриа.)

Кроме того, именно пепел, то есть устремление, привлекает живую воду из ее источника. В скобках

указаны маамар «Тогда я был при Нем воспитанником», посвященный словам «Я наслаждался Твоей

Торой», и объяснение отрывка из Зоара в разделе Тазриа.

)דמ״ט א׳( בענין הזה עליהם מי חטאת145 שיורי טלא דבדולחא146 כו׳ ועמ״ש בביאור ע״פ ששים המה

מלכות147 כו׳ אחת היא יונתי148 כו׳.

(49а), о словах «Окропи их водой очищения» и о «остатках хрустальной росы» и так далее.

См. также написанное в объяснении к словам «Есть шестьдесят цариц» и так далее, «Голубка

моя — единственная» и так далее.

В этом отрывке Зоара вода очищения, которой окропляют левитов, названа «остатками хрустальной

росы». Еще одна ссылка ведет к объяснению слов «Есть шестьдесят цариц… Голубка моя —

единственная».

149 ואזוב ושני תולעת והשליך אל תוך שרפת הפרה. ובזה יובן ג״כ מ״ש ולקח הכהן עץ ארז

Теперь также станет понятно сказанное: «И пусть коэн возьмет кедровое дерево, иссоп и

червленую нить (шни толаат) и бросит их в огонь, в котором сжигают корову».

Эта же идея объясняет, почему в огонь, в котором сжигают корову, бросают три предмета: кедровое

дерево, иссоп и «червленую нить» — шни толаат, буквально «червонность червя».

דהנה כתיב אל תיראי תולעת יעקב150 מתי ישראל וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מה תולעת זו אינה

מכה ארזים

Ведь сказано: «Не бойся, червь (толаат) Яаков, мужи Израиля». И наши мудрецы благосло‐

венной памяти сказали: «Подобно тому, как этот червь поражает кедры лишь

Пророк Йешаяу называет Израиль «червем (толаат) Яаков». Мудрецы объясняют: подобно тому, как

маленький червь одолевает могучий кедр одним лишь ртом, так и сила Израиля — в устах.
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151 כך ישראל אין להם אלא תפלה כו׳ וכן בדיבור התורה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם אלא בפיה152,

לברכה[ )במ״ק ]במועד קטן[ דט״ז ע״ב(

своим ртом, так и у Израиля нет ничего, кроме молитвы» и так далее. То же относится и к

произнесению слов Торы, как сказали наши мудрецы благословенной памяти (в трактате

Моэд Катан, 16б).

Оружие Израиля — молитва, сила уст. То же относится к произнесению слов Торы, как сказано в Тал‐

муде о царе Давиде.

153 עצמו כתולעת וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ גבי דוד כשהיה יושב ועוסק בתורה היה מעדן

ע״פ הקל קול יעקב154 כו׳ וע׳ מזה בזהר ס״פ וישלח )דקע״ח א׳( ובפ׳ תרומה )דקל״ט א׳(.

Что касается Давида: когда он сидел и занимался Торой, он делал себя мягким, как червь; и,

как сказали наши благословенной памяти мудрецы о стихе: «Голос — это голос Яакова» и т.

д. См. об этом Зоар в конце главы Вайишлах (стр. 178а) и в главе Трума (стр. 139а).

Когда Давид сидел и изучал Тору, он «делал себя мягким, как червь». Далее приводится высказывание

мудрецов о словах «Голос — это голос Яакова» и две ссылки на Зоар на ту же тему.

והענין כי עסק התורה הנק׳ מים חיים צ״ל בדבור דוקא וכמ״ש ודברת בם155 ולא סגי בהגיון במחשבה

לבד. וכנודע ג״כ שכל המצות צריך לקיימן במעשה ודבור ומחשבה.

Объяснение состоит в том, что заниматься Торой, которая называется живой водой, необхо‐

димо именно посредством речи, как сказано: «И говори о них»; одного размышления недо‐

статочно. Кроме того, известно, что все мицвот следует исполнять действием, речью и

мыслью.

Изучать Тору, «живую воду», необходимо вслух: «и говори о них»; одного размышления недостаточ‐

но. В самом деле, каждую мицву следует исполнять действием, речью и мыслью.

וגם המצות שאינן נוהגות אלא בפני הבית שא״א לקיימן במעשה אבל בדבור אפשר לקיימן וכמארז״ל

]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל העוסק בתורת עולה156 כאלו הקריב עולה כו׳.

И даже мицвот, которые относятся только ко времени существования Храма и не могут

быть исполнены действием, можно исполнить речью, как сказали наши благословенной па‐

мяти мудрецы: «Тот, кто занимается Торой о всесожжении, — словно принес всесожжение»

и т. д.

Даже мицвот, относящиеся лишь ко времени, когда стоит Храм, и которые невозможно исполнить на

практике, можно исполнить речью: изучающий законы о всесожжении — «словно принес» его.
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והענין הוא שע״י הדבור בד״ת ]בדברי תורה[ נמשך ומתלבש כח הדבור העליון בפי המדבר וכמ״ש

ודברי157 אשר שמתי בפיך158 וכמ״ש במ״א בכמה דוכתי,

Объяснение состоит в том, что посредством произнесения слов Торы сила высшей речи

нисходит и облекается в уста говорящего, как сказано: «И слова Мои, которые Я вложил в

уста твои», и как разъясняется в других местах.

Причина в том, что, когда человек произносит слова Торы, собственная высшая речь Б-га нисходит и

облекается в его устах, как сказано: «Слова Мои, которые Я вложил в уста твои».

)ועמ״ש בפ׳ יתרו בד״ה בחדש השלישי159 בפי׳ לאמר דתחלת עשרת הדברות ועמש״ש ]ועיין מה שכתוב שם[
160 גבי ואשים דברי בפיך ובצל ידי כסיתיך162 סד״ה משה ידבר ועמ״ש סד״ה ביום השמיני עצרת161,

163 בענין פי׳ את ה׳ האמרת היום165 כו׳ ובד״ה וארשתיך לי164,

(См. также сказанное в главе Итро, в маамаре, начинающемся словами «В третий месяц», о

значении слова «говоря» в начале Десяти речений; и сказанное там в конце маамара, начи‐

нающегося словами «Моше говорил»; и сказанное в конце маамара, начинающегося слова‐

ми «В восьмой день — собрание», о словах «И вложил Я слова Мои в уста твои, и тенью руки

Моей укрыл тебя»; а также в маамаре, начинающемся словами «И обручу тебя Мне», о значе‐

нии слов «Авая ты провозгласил сегодня» и т. д.;

В этой длинной скобочной вставке перечисляются маамары о силе произносимой Торы: о слове «го‐

воря» в начале Десяти речений, о словах «Моше говорил», о словах «И вложил Я слова Мои в уста

твои, и тенью руки Моей укрыл тебя» и о словах «Авая ты провозгласил сегодня».

ומ״ש סד״ה להבין מ״ש ביום166 השמיני עצרת גבי תען לשוני אמרתך167 ועמ״ש מענין הדבור בד״ת

]בדברי תורה[ בד״ה קא מיפלגי168 במתיבתא דרקיעא אם בהרת קדמה169 כו׳. וע׳ בזהר ס״פ משפטים(

а также сказанное в конце маамара, начинающегося словами «Чтобы понять сказанное: „В

восьмой день — собрание“», о словах «Языком моим отвечу на слово Твое»; и см. сказанное о

произнесении слов Торы в маамаре, начинающемся словами «Спорили в Небесной акаде‐

мии: предшествовало ли белое пятно» и т. д. См. Зоар в конце главы Мишпатим)

Далее упоминаются маамар о словах «Языком моим отвечу на слово Твое», маамар о споре в Небес‐

ной академии по поводу белого пятна, а также отрывок из Зоара в конце главы Мишпатим.
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)דקכ״ג א׳( בענין דעת גניז בפומא170 כו׳ ומ״ש ע״ז בספר מבוא שערים )שער שלישי ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ג ]פרק ג׳[(

ועיין ברבות

(стр. 123а), о том, что «Даат сокрыт во рту» и т. д.; а также сказанное об этом в книге «Мево

Шеарим» (Шаар 3, часть 2, гл. 3); см. также «Работ»,

В этом отрывке Зоара говорится, что Даат, знание, «сокрыт во рту», и каббалистический труд «Мево

Шеарим» обсуждает это. Далее приводится ссылка на мидраш о Ки Тиса.

כי תשא פמ״א ]פרק מ״א / פרשה מ״א[ גבי נתן לו מתוך פיו171 כו׳ מפיו דעת172 כו׳ ע״ש ועמ״ש בד״ה ויאמר

כו׳ מי שם פה לאדם173 כו׳ ועיין בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״א ]חלק א׳[ ספ״ה.

Ки Тиса, гл. 41, о словах «дал ему изнутри Своих уст» и т. д., «из уст Его — знание» и т. д.; см.

там. См. также маамар, начинающийся словами «И сказал… Кто дал уста человеку» и т. д.

См. также «Сефер шель Бейнониим», часть I, конец гл. 5.

В мидраше говорится, что Б-г передал Тору Моше «изнутри Своих уст», как отец дает любимому сыну

кусочек из собственных уст; там приводятся слова «из уст Его — знание и разумение». Далее следуют

ссылки на маамар о словах «Кто дал уста человеку» и на конец гл. 5 «Тании» («Сефер шель

Бейнониим»).

וז״ש ]וזהו שכתוב[ למען תהיה תורת ה׳ בפיך כו׳ בפיך דייקא וזהו ענין תולעת יעקב שכחו בפיו
174 ,175 דייקא.

И это [смысл] написанного: «чтобы Тора Авая была в устах твоих» и т. д. — именно «в устах

твоих». И в этом [смысл] слов «червь Яаков»: его сила — именно в устах.

В стихе сказано, что Тора должна быть именно «в устах твоих». Это и есть «червь Яаков»: подобно

червю, сила Израиля — в устах.

וזהו עיקר בחי׳ מדבר. וכמ״ש במב״ש ]במבוא שערים[ שם כי ההבדל בין חי מדבר לחי בלתי מדבר הוא

בפה כו׳.

И в этом состоит сущность уровня медабер (говорящего существа). Как написано там в

«Маво шеарим», различие между говорящим живым существом и живым существом, кото‐

рое не говорит, заключается в устах и т. д.

Именно эта сила уст делает человека медабер — «говорящим существом», высшим среди видов тво‐

рения. Как сказано в «Маво шеарим», говорящего человека от прочих живых существ отличают уста.

16
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אך הכח הזה היינו כשיהיה הדבור בד״ת ]בדברי תורה[ בבחי׳ ביטול כמ״ש ולא תחללו176 כו׳ שלאלעשות

חלל ומסך מבדיל.

Но эта сила проявляется тогда, когда слова Торы произносятся в состоянии самоустранения

(битуль), как сказано: «И не оскверняйте», и т. д., — чтобы не создавать пустоту (халаль) и

разделяющую преграду.

Но уста обладают этой силой лишь тогда, когда слова Торы произносятся с самоустранением. Слово

«оскверняйте» (техалелу) истолковывается как «не создавайте пустоту» (халаль): чувство собственной

значимости создает разрыв, преграду, отделяющую человека от Б-га.

178 וזהו בחי׳ תולעת היינו שיהיה בבחי׳ ביטול בבחי׳ נבזה בעיניו נמאס177 ואנכי תולעת ולא איש179,

ועי״ז יהיה הכח בפיו כשמדבר דברי תורה להיות ואשים דברי180 ממש בפיך ועי״ז יהיה עצום כח פיו

לגרש ולהפריד יניקת החיצונים

И это — уровень червя: человек должен пребывать в состоянии самоустранения, быть «низ‐

ким в собственных глазах, презренным», — «А я червь, а не человек». Благодаря этому в его

устах будет сила, когда он произносит слова Торы, чтобы исполнилось: «И Я вложил слова

Мои» — подлинно — «в уста твои»; и благодаря этому сила его уст будет велика, чтобы из‐

гнать и отделить подпитку внешних сил.

Это самоустранение и есть качество червя: быть низким в собственных глазах, как сказал Давид: «Я

червь, а не человек». Тогда слова Б-га действительно вкладываются в уста человека, и его речь обре‐

тает силу отгонять внешние силы и отсекать их подпитку.

)ועמ״ש בפ׳ מקץ בד״ה רני ושמחי181 בענין בחי׳ אחותי שהוא מדרגת מארי תורה. ושם בביאור ע״פ

המגביהי לשבת182 בענין רב יהודה כולה תנוייה בנזיקין הוה(

(И см. написанное в разделе Микец, в маамаре, начинающемся словами «Ликуй и веселись»,

об уровне «сестры моей», который является ступенью знатоков Торы; а также там же, в объ‐

яснении к стиху «Сидящий высоко», о Рав Йеуде, всё изучение которого было посвящено

трактату Незикин.)

В скобках указаны два маамара из раздела Микец: один — на слова «Ликуй и веселись», об уровне, на‐

зываемом «сестра моя», — знатоках Торы; другой — на стих «Сидящий высоко», о Рав Йеуде, всё изуче‐

ние которого было посвящено законам об ущербе (Незикин).
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וכמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ )שער ה׳ פ״ג ]פרק ג׳[( בענין עולת תמיד עולת אותיות תולע והוא בחי׳ תולעת

יעקב183 וע״ז נאמר צו את בני ישראל כו׳ להקריב184 אותיות להרקיב כמו התולע שמכלה ומרקיב את

עץ החזק כו׳

И как написано в «При эц хаим» (Шаар 5, глава 3) о постоянной жертве всесожжения: слово

«олат» (жертва всесожжения) состоит из тех же букв, что и «тола» (червь), и это — уровень

«червя Яакова». О нём сказано: «Повели сынам Израиля… приносить» — слово «леакрив»

(приносить) состоит из тех же букв, что и «леаркев» (разлагать), подобно червю, который по‐

жирает и разлагает крепкое дерево, и т. д.

В «При эц хаим» отмечается, что слово «олат» (жертва всесожжения) состоит из тех же букв, что и

«тола» (червь), а «леакрив» (приносить) — из тех же букв, что и «леаркев» (разлагать). Подобно червю,

прогрызающему твердую древесину, жертва разрушает то, что противостоит святости.

ולכן ר״ת ]ראשי תיבות[ אנא בכח185 גדולת ית״ץ גימטריא תולע שע״י התורה ימינך נאדרי בכח186

187 כו׳ ,188 שממשיך בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ בחסד דרועא ימינא189,

Поэтому начальные буквы слов «Ана бехоах гедулат йеминеха татир црура» («О, силой вели‐

кого могущества десницы Твоей освободи плененную») в гематрии равны «тола» (червь):

ведь благодаря Торе «десница Твоя прославлена могуществом», поскольку она привлекает

уровень высшей Хохмы (Хохма Илаа) в Хесед (доброту) — «правую руку», и т. д.

Начальные буквы первой строки молитвы «Ана бехоах» дают число 506 — числовое значение слова

«тола», «червь». В этой строке говорится о «деснице» Б-га: благодаря Торе высшая Хохма привлекает‐

ся в Хесед, правую руку, и «десница Твоя прославлена могуществом».

ועי״ז נמשך להפריד יניקת החיצונים והוא גם כן מה שכתוב אחר כך קבל רנת עמך כו׳ ר״ת ]ראשי תיבות[

קר״ע שט״ן

И благодаря этому привлекается сила отделить подпитку внешних сил. Об этом также гово‐

рится далее: «Кабель ринат амха» («Прими песнь народа Твоего»), и т. д.; начальные буквы

этих слов образуют слова «кра сатан» («разорви сатану»).

Эта сила отделяет внешние силы от их подпитки. Начальные буквы следующей строки молитвы

«Ана бехоах» — «Прими песнь народа Твоего» — образуют слова «кра сатан», «разорви сатану».
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כי כן בחי׳ לימוד התורה בפיו כשהוא בבחי׳ ביטול ע״ד ואנכי תולעת כו׳ להרקיב ולקרוע יניקת

החיצונים שמסט׳ ]שמסטרא[ דשמאלא ע״ד פרה דקבילת משמאלא

Ибо таков уровень изучения Торы устами, когда оно совершается в состоянии самоустране‐

ния, подобно сказанному: «А я червь», и т. д., — чтобы разложить и разорвать подпитку

внешних сил, происходящую со стороны левой стороны, подобно «красной корове, прини‐

мающей от левой стороны».

Тора, произносимая с самоустранением, подобно червю, разлагает и отсекает подпитку, которую

внешние силы получают с левой стороны, — оттуда, откуда «принимает корова».

וזהו ענין קרע שטן )וכמ״ש תהלים ע״א י״ג( יכלו שוטני נפשי, ]ועמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ ובלק״ת ]ובלקוטי

תורה )להאריז״ל([ פרשה תרומה

И в этом смысл слов «разорви сатану» (как сказано в Теилим, 71:13): «Да исчезнут обвините‐

ли моей души». [И см. написанное в «При Эц Хаим» и в «Ликутей Тора» Ари, раздел «Трума»,

«Разорви сатану» соотносится со стихом «Да исчезнут обвинители моей души». В примечании в квад‐

ратных скобках добавлены ссылки на «При Эц Хаим» и «Ликутей Тора» Ари.

כי ג״כ ר״ת ]ראשי תיבות[ שועתנו קבל ושמע צעקתנו יודע תעלומות הוא גימטריא תולעת וענין זה י״ל

]יש לומר[ דקאי על דבור אותיות התפלה

где также начальные буквы слов «Шаватену кабель ушма цаакатену йодеа таалумот» («При‐

ми наш вопль и услышь нашу мольбу, Знающий сокрытое») составляют числовое значение

слова «толаат» (червь); и можно сказать, что это относится к произносимым буквам

молитвы,

Начальные буквы заключительной строки молитвы «Ана бехоах» — «Прими наш вопль и услышь

нашу мольбу, Знающий сокрытое» — составляют число 906, числовое значение слова «толаат»,

«червь». Текст предполагает, что речь идет о произносимых буквах молитвы.

וכמו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ תולעת יעקב דקאי על התפלה וא״ש ]ואתי שפיר[ ענין

השלכת תולעת שני לתוך שרפת הפרה שהוא בבחינת הרצוא שהוא בחי׳ תפלה.

как сказали наши мудрецы благословенной памяти о словах «червь Яаков», что они относят‐

ся к молитве. И тогда становится понятен смысл того, что червяка, окрашенного в алый

цвет, бросают в огонь при сожжении коровы: это соответствует уровню рацо, то есть уров‐

ню молитвы.

И мудрецы истолковали слова «червь Яаков» как относящиеся к молитве. Это объясняет, почему чер‐

вяка алого цвета бросают в огонь при сожжении коровы: сожжение соответствует рацо, и молитва

также соответствует рацо — устремлению души ввысь.
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כי בחי׳ זו דתולעת יעקב שייך בבחי׳ רצוא ובבחי׳ שוב דהיינו בדבור התפלה ובדברי תורה, ועיין

בפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך תולעת ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ פ׳ צו דכ״ז[ ולכן השליכו לתוך

שרפת הפרה עץ ארז ואזוב ושני תולעת190 כו׳

Ибо этот аспект «червя Яакова» относится как к уровню рацо, так и к уровню шов, то есть к

произнесению молитвы и к словам Торы. См. также «Пардес», «Эрхей а-Кинуим», статью

«толаат», и Рамаз к разделу «Цав», с. 27.] Поэтому в огонь при сожжении коровы бросали

кедровое дерево, иссоп и червленую шерсть и т. д.;

«Червь» относится к обоим движениям: к рацо — в словах молитвы, и к шов — в словах Торы. После

ссылок на «Пардес» и Рамаза текст возвращается к вопросу о том, почему в огонь бросают кедровое

дерево, иссоп и червленую шерсть.

כי בחי׳ המדות עליונות נק׳ צומח וכנודע מענין עץ החיים ועץ הדעת191 כו׳ ויש בהם בחי׳ קטנות
192 וגדלות וזהו עץ ארז הגדול שבצמחים ואזוב היותר קטן שבצמחים.

ибо уровень высших эмоциональных качеств (мидот) называется «растительным» (цомеах),

как известно из темы Древа жизни и Древа познания и т. д.; и в них есть состояния малости

(катнут) и величия (гадлут). И в этом смысл кедрового дерева — самого высокого из расте‐

ний — и иссопа, самого низкого из растений.

Высшие эмоциональные качества называются «растительным» уровнем, как в понятиях Древа жизни

и Древа познания; им свойственны состояния малости и величия. Кедр, самое высокое растение, и

иссоп, самое маленькое, символизируют эти два состояния.

והנה עיקר שבירת הכלים היה בז׳ מדות שמזה נשתלשלו ז׳ מדות דקליפה ויניקתם מז׳ מדות עליונות

ושני תולעת הוא מרקיב העץ דקליפה ומפריד יניקת החיצונים מבחי׳ המדות דקדושה שהן הן בחי׳

צומח שבקדושה כו׳,

Итак, сосуды были разбиты главным образом в семи эмоциональных качествах (мидот), и из

этого произошли семь качеств клипы (скорлупы); они питаются от семи высших качеств. А

червь багряный разъедает дерево клипы и отделяет питание внешних сил от уровня святых

качеств, которые сами являются уровнем растительного в святости и т. д.

Разбиение сосудов произошло главным образом в семи эмоциональных качествах, и из них возникли

семь качеств клипы, черпающие жизненную силу из святых качеств. Червь багряный «разъедает» де‐

рево клипы и отсекает его от святых качеств — «растительного» уровня святости.
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)ועיין בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שם איך יש ג״כ תולע בקליפה ואפשר שרפת התולעת שני רומז ג״כ ע״ז

להתגבר תולע שבקדושה על תולע שבקליפה וכן בעץ ארז ואזוב193 כו׳ וע׳ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ מצורע(

)דנ״ג ע״ב( מענין עץ ארז ואזוב.

(См. также там в «При Эц Хаим», где говорится, что и в клипе есть червь; возможно, сожже‐

ние червя багряного также намекает на то, что червь святости должен одолеть червя клипы;

то же относится к кедровому дереву и иссопу и т. д. См. также «Зоар», часть III, глава «Мецо‐

ра») (лист 53б) о кедровом дереве и иссопе.

В «При Эц Хаим» говорится и о «черве» в клипе; здесь предполагается, что сожжение червя багряного

намекает на то, что червь святости одолевает его, — и то же относится к кедру и иссопу. В «Зоаре», в

главе «Мецора», обсуждаются кедр и иссоп.

וזהו ג״כ פי׳ תולעת יעקב מתי ישראל194 פי׳ ע״י שמשים אדם את עצמו בעסקו בתורה ותפלה כתולעת
להיות נבזה בעיניו נמאס195

И это также смысл слов «червь Яаков, мужи Израиля (метей Исраэль)»: когда человек, зани‐

маясь Торой и молитвой, делает себя подобным червю, чтобы быть «низким в собственных

глазах, презренным»,

Выражение «червь Яаков, мужи Израиля» описывает человека, который в занятиях Торой и молитвой

уподобляет себя червю, считая себя низким в собственных глазах.

דהיינו שמשים א״ע ]את עצמו[ כשיריים הנה עי״ז יהיה בחי׳ מתי ישראל תרגום אונקלוס ע״פ כל עיר

196 גברייא כו׳ מתם197,

то есть считает себя чем-то незначительным, остатками; благодаря этому он достигает

уровня «мужей Израиля». В переводе Онкелоса слова стиха «каждый город мужей (метим)»

переданы как «мужчины» (гаврайя) и т. д.,

Тот, кто считает себя лишь остатками, становится «мужем (метей) Израиля». Онкелос переводит сло‐

во «метим» в выражении «каждый город мужей» как «гаврайя» — «мужчины».
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 8 – 2 1

Объяснение стиха

דהיינו זכרים והוא כמ״ש במ״א בפי׳ למען תזכרו ועשיתם את כל מצותי198 שתהיו בבחי׳ זכרים

ומשפיעים לעשות ולהמשיך האור בהמצות כו׳ וכדלעיל בפי׳ אשר יעשה אותם האדם199 כו׳:

то есть мужчинами. И это соответствует объяснению, приведенному в другом месте, слов

«чтобы вы помнили (тизкеру) и исполняли все Мои заповеди»: вы должны быть на уровне

мужчин (зехарим), дающих, чтобы совершать и ниспосылать свет в мицвот и т. д., как объ‐

яснялось выше о словах «которые человек исполнит» и т. д.

«Мужи» здесь означает мужчин, то есть дающих. Как объясняется в связи со словами «чтобы вы пом‐

нили и исполняли все Мои заповеди», глагол «помнили» родствен слову «захар» — «мужчина». Такие

люди становятся дающими, ниспосылающими свет в мицвот, как в выражении «которые человек ис‐

полнит», рассмотренном выше.

200 דהנה כללות ענין מעשה ד וזהו וידבר ה׳ אל משה ואל אהרן לאמר. זאת חקת התורה.

4. И вот что означает: «И говорил Авая Моше и Аарону, говоря: вот установление Торы». Ибо

в целом порядок обряда

Раздел 4 возвращается к начальному стиху: «И говорил Авая Моше и Аарону, говоря: вот установле‐

ние Торы», чтобы истолковать его в свете всего сказанного.

פרה אדומה הוא ב׳ ענינים הללו דבחי׳ הרצוא ובחי׳ השוב והנה על ב׳ ענינים אלו דרצוא ושוב הוסדה

כל עיקר התורה והמצות.

красной коровы состоит из этих двух аспектов — уровня рацо и уровня шов; и именно на

этих двух аспектах, рацо и шов, зиждется вся основа Торы и мицвот.

Весь обряд красной коровы состоит из рацо и шов, и эти два аспекта лежат в основе всей Торы и ее

мицвот.

ולכן נאמר ע״ז זאת חקת התורה. כענין פי׳ חקות שמים וארץ201 דהיינו הנהגות שמים וארץ כו׳.

Поэтому о нем сказано: «Вот установление Торы» — в том же смысле, что и «установления

неба и земли», то есть порядок, которому подчинены небо и земля, и так далее.

Поэтому это названо «установлением (хука́т) Торы» — в том же смысле, что и «установления неба и

земли», то есть законы, по которым они устроены. Красная корова заключает в себе основной поря‐

док, на котором основаны все мицвот.
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והוא ג״כ לשון חקיקה דהיינו להמשיך מקור התורה שהיא בחי׳ אותיות החקיקה להמשיך משם האור

וההמשכה לבחי׳ חכמה עילאה שהיא תורה שבכתב וממנה לתשבע״פ ]לתורה שבעל פה[.

Это слово означает также «гравировка»: то есть следует привлечь источник Торы — уровень

букв гравировки — и оттуда провести свет и поток на уровень высшей Хохмы (мудрости), то

есть Письменной Торы, а от нее — в Устную Тору.

Хок также означает «гравировка»: красная корова привлекает из источника Торы — букв гравировки

— в высшую Хохму, то есть Письменную Тору, а оттуда — в Устную Тору.

202 בענין כי חק לישראל הוא204 ג״כ )ועיין בזהר חלק ב׳ ויקהל( )דף רי״ש ע״א( ועמ״ש ע״פ תקעו בחדש203,

מלשון חקיקה כו׳

(См. Зоар, часть II, Ваякель) (лист 200а). И см. сказанное по поводу стиха «Трубите в шофар в

новомесячье», в связи со словами «ибо это установление (хок) для Израиля»: здесь это слово

также употреблено в значении гравировки, и так далее,

Здесь указаны Зоар на раздел Ваякель и собственное обсуждение стиха «Трубите в шофар в новомеся‐

чье… ибо это установление (хок) для Израиля», где хок также означает гравировку.

205 ועוד יובן ענין המשכה זו שמבחי׳ אותיות החקיקה לבחינת ומ״ש לקמן גבי במחוקק במשענותם,
206 ,207 תשב״כ ]תורה שבכתב[ ע״ד שנתבאר בד״ה תורה צוה.

а также сказанное ниже о словах «с законодателем (бимхокек), с посохами своими». Кроме

того, привлечение с уровня букв гравировки на уровень Письменной Торы станет понятнее

из того, что объяснено в маамаре, начинающемся словами «Тору заповедал [Моше]».

Далее приводятся отсылки к обсуждению ниже слов «с законодателем (мехокек), с посохами своими»

и к маамару о словах «Тору [Моше] заповедал», где объясняется, как буквы гравировки привлекаются

в Письменную Тору.

כי התורה נקרא נובלות חכמה שלמעלה אבל כדי שיומשך מבחי׳ עצמיות חכמה עילאה כו׳ ע״ש וזהו

ענין חקת התורה אשר צוה הוי׳ לאמר וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[.

Ибо Тора называется «плодом, опавшим с высшей мудрости»; однако, чтобы привлечь от са‐

мой сущности высшей Хохмы и так далее, — см. там. И вот что означает «установление

Торы, которое повелел Авая, говоря», как будет объяснено далее.

Там Тора названа «плодом, опавшим с высшей мудрости»: она лишь внешнее отражение Хохмы. Воз‐

никает вопрос, как привлечь свет из самой сущности Хохмы. Именно об этом говорится в словах

«установление Торы, которое повелел Авая», как объясняется в следующем абзаце.
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208 ח״ע ]חכמה עילאה[ כו׳ זאת חקת
וזהו וידבר ה׳ אל משה ואל אהרן שהם מבחי׳ ונחנו מ״ה ]מה[

התורה209 להמשיך בח״ע ]בחכמה עילאה[ מבחי׳ אותיות החקיקה שלמעלה מהחכמה.

И это [смысл слов]: «И говорил Авая Моше и Аарону», которые принадлежат к уровню «и что

(ма) мы такое» — высшей Хохме (Хохма Илаа) и т. д.; «Вот закон Торы» — чтобы привлечь в

высшую Хохму от уровня высеченных букв, который выше Хохмы.

Теперь стих разбирается подробно. Моше и Аарон сказали о себе: «и что мы такое» — это полное са‐

моустранение, соответствующее высшей Хохме; через них «закон Торы» привлекает в Хохму от высе‐

ченных букв, находящихся выше неё.

וזהו אשר צוה הוי׳ לאמר. כי הנה שם הוי׳ הראשון זהו בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ביו״ד נברא העוה״ב

]העולם הבא[ כו׳

И это [смысл слов]: «который Авая повелел сказать». Ибо первое имя Авая соответствует

уровню света, наполняющего все миры (мемале коль альмин): «будущий мир был сотворён

буквой йуд» и т. д.;

Так разрешается вопрос, поставленный в начале, о словах «который Авая повелел». Имя Авая появля‐

ется дважды: первое, в словах «И говорил Авая», — это мемале коль альмин, свет, наполняющий

миры, уровень, соответствующий словам «будущий мир был сотворён буквой йуд».

ושם הוי׳ הב׳ זה הוא בחי׳ סוכ״ע )ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ דקל״ח ע״ב. ובפי׳ האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[

210 ועמ״ש בד״ה וירא ישראל211 את היד212 בענין פי׳ ויאמינו בהוי׳(. שם.

а второе имя Авая соответствует уровню света, окружающего все миры (совев коль альмин).

(См. Зоар, часть III, стр. 138б, и комментарий Аризаля там же; см. также сказанное в маама‐

ре, начинающемся словами «И увидел Израиль руку», о значении слов «и поверили в Аваю».)

Второе имя, в словах «который Авая повелел», — это совев коль альмин, свет, окружающий все миры.

В скобках указаны место в Зоаре и комментарий Аризаля к нему, а также маамар о словах «и повери‐

ли в Аваю» у моря.
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ופי׳ צוה מלשון צוותא וחיבור שנתחבר ונמשך בחינת סוכ״ע אל בחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וזהו

לאמר המאמרות הן בחינת אותיות הנמשכים מחכמה בראשית נמי מאמר הוא213 ות״י בראשית

בחכמתא כו׳,

А значение слова «повелел» (цивá) связано со словом «соединение» (цавта): уровень совев

коль альмин соединяется с уровнем мемале коль альмин и привлекается к нему. И это —

«сказать» (лемор): изречения соответствуют уровню букв, исходящих из Хохмы; «Берешит

(„В начале“) — тоже изречение», а Таргум Йерушалми переводит «Берешит» как «посред‐

ством мудрости» и т. д.

Слово «повелел» (цивá) понимается как «соединил» (цавта): окружающий свет соединяется со све‐

том, наполняющим миры, и привлекается в него. «Сказать» (лемор) означает Б-жественные изрече‐

ния — буквы, исходящие из Хохмы; Талмуд причисляет «В начале» к изречениям, а Таргум переводит

это как «посредством мудрости».

וכמ״ש והיו הדברים האלה214 אשר אנכי מצוך שבבחי׳ הדברים האלה יהיה נמשך בחי׳ גילוי אנכי מי

215 וזהו אנכי מצוך בבחי׳ צוותא והתקשרות ממש והוא מ״ש אשר צוה הויה שאנכי סתימו דכל סתימין
216 לאמר.

И как сказано: «И да будут эти слова, которые Я (Анохи) заповедую тебе»: в «эти слова» будет

привлечено раскрытие «Я (Анохи) — Тот, Кто Я есть», «Сокрытый от всех сокрытых». И это —

«Я заповедую тебе» (мецавеха): посредством соединения (цавта) и действительной связи. Та‐

ков смысл написанного: «который Авая повелел сказать».

Так же и в словах «эти слова, которые Я (Анохи) заповедую тебе»: сокрытое «Я» из выражения «Я —

Тот, Кто Я есть» должно раскрыться внутри «этих слов», слов Торы, и соединиться с ними (мецавеха

— от цавта). В этом смысл слов «который Авая повелел сказать»: окружающий Авая соединяется с на‐

полняющим светом посредством Б-жественных слов.

218 כו׳ והיינו ע״י ויקחו אליך פרה217 כו׳ שבחי׳ האפר זהו בחי׳ רצוא אם רץ לבך219,

И это происходит посредством «пусть возьмут для тебя рыжую корову» и т. д., ибо уровень

пепла — это аспект рацо, «если сердце твое устремляется» и т. д.

Это соединение происходит посредством «пусть возьмут для тебя рыжую корову»: ее пепел — это

рацо, устремление сердца.
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בכה ארוץ גדוד220 כו׳ להיות ואהבת בכל לבבך בשני יצריך221 כו׳ ואח״כ שוב לאחד הוא בחי׳ מים

חיים

«С Тобой я бегу против отряда» и т. д., чтобы исполнилось: «И возлюби… всем сердцем тво‐

им», «обоими твоими побуждениями» и т. д. А затем — «возвратись к Единому», что пред‐

ставляет собой аспект живой воды,

«С Тобой я бегу против отряда» — еще один стих об устремлении; он означает любовь к Б-гу обоими

побуждениями. После этого следует «возвратись к Единому» — это живая вода.

דהיינו מ״ש והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך222 כו׳. שזהו יסוד כל התורה להיות בחי׳ רצוא ושוב.

то есть сказанное: «И да будут эти слова, которые Я заповедую тебе…» и т. д. Ибо в этом за‐

ключается основа всей Торы: чтобы присутствовал аспект рацо вашов.

Живая вода — это «эти слова, которые Я заповедую тебе»: Тора, нисходящая в этот мир. Устремление

и возвращение составляют основу всей Торы.

ובכל מצוה ג״כ יש בחי׳ זו דרך פרט. אך כללות בחי׳ זו הוא ענין זה דפרה כו׳.

И в каждой мицве также есть этот уровень в частном порядке; но его общее и собирательное

выражение — это дело красной коровы и т. д.

В каждой мицве присутствуют рацо и шов в особой форме, но красная корова представляет их общее

и собирательное выражение.

ולכך הוא מעורר וממשיך בחי׳ חקת התורה להיות נמשך בתשב״כ ]בתורה שבכתב[ ותשבע״פ ]ותורה שבעל

223 לפי שהיא מעוררת למעלה מעלה פה[, וזהו שאמר שלמה ע״ז אמרתי אחכמה והיא רחוקה ממני.

מהחכמה כו׳

Поэтому она пробуждает и низводит уровень «закона Торы», чтобы он низошёл в Письмен‐

ную Тору и Устную Тору. И это то, что Шломо сказал о ней: «Я сказал: стану мудрым, но она

далека от меня», — потому что она пробуждает [уровень], находящийся чрезвычайно высоко

над мудростью, и т. д.

Поэтому она низводит «закон Торы», её начертанный корень, в Письменную и Устную Тору. Слова

Шломо о ней — «Я сказал: стану мудрым, но она далека от меня» — показывают, что она достигает

уровня, находящегося далеко выше мудрости.

21
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)ומשם נמשך בבחי׳ חכמה וכענין אאלפך חכמה224 כו׳ וזהו נוצר חסד לאלפים225 כו׳ ועמ״ש באגה״ק

226 וגם ענין אפר הפרה היינו שמבחינת פר ה׳ נעשה אפר שהוא ]באגרת הקודש[ ד״ה למה נסמכה פ׳ מרים,

בח י׳ פר אל״ף כמ״ש הפירוש בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([(.

(И оттуда он низводится на уровень Хохмы (мудрости), как сказано: «Я научу тебя мудрости»

(аальфха), и т. д.; и это — «Он хранит милость для тысяч» (алафим), и т. д. См. также напи‐

санное в «Игерет а-Кодеш», в маамаре, начинающемся словами «Почему раздел о Мирьям

был поставлен рядом», и т. д. И ещё о пепле коровы: из уровня пар-гей (пара, корова) возни‐

кает эфер (пепел), то есть уровень пар-алеф, как объясняется в «Ликутей Тора» Аризаля.)

Из этого уровня, находящегося выше мудрости, он низводится в Хохму. В приведённых стихах повто‐

ряется корень алеф: аальфха — «научу тебя», алафим — «тысячи»; подобным образом пара, корова

(пар с буквой гей), становится эфером, пеплом (пар с буквой алеф), как объясняется в «Ликутей Тора»

Аризаля. Здесь также имеется в виду отрывок из «Игерет а-Кодеш».

ובכל הנ״ל יובן מ״ש והיתה לעדת בנ״י ]בני ישראל[ למשמרת227 כו׳ שהוא לבד האפר שמקדשין ומזין

ממנו עוד זאת היו מצניעין ממנו בחיל למשמרת228 כמבואר בפרש״י ]בפירש רש״י / בפירוש רש״י[ ובמשנה

ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ דפרה ובהרמב״ם ]ובהרבי משה בן מימון[.

И всё сказанное выше объясняет написанное: «И будет она для общины сынов Израиля на

хранение», и т. д.: помимо пепла, которым освящали и кропили, часть его также откладыва‐

ли в хейле (на храмовой стене) на хранение, как объясняется в комментарии Раши, в Миш‐

не, в конце главы 3 трактата «Пара», и у Рамбама.

Это также объясняет, почему часть пепла вовсе не использовали, а откладывали «на хранение» в хей‐

ле — на ограждении Храмовой горы, как объясняют Раши, Мишна и Рамбам.

והענין הוא לפי שבאמת בכל מצוה ומצוה יש בחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[ והכח לזה נמשך מבחי׳ מעשה דפרה

שהאפר פרה זהו כללות בחי׳ הרצוא כו׳

Суть же в том, что, поистине, в каждой мицве есть уровень рацо и шов, а сила для этого нис‐

ходит с уровня действия с красной коровой; ведь пепел коровы представляет собой общее и

собирательное выражение уровня рацо, и т. д.

В каждой мицве заключены рацо и шов, и сила для этого приходит от красной коровы, пепел кото‐

рой представляет собой рацо в его общем виде.
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וע״ז נאמר והיתה למשמרת כו׳, וזהו מבואר ג״כ בפ׳ ראשונה דק״ש ]דקריאת שמע[ ואהבת בכל לבבך

ובכל נפשך229 כו׳

И об этом сказано: «И будет она на хранение», и т. д. Это также объясняется в первом разде‐

ле «Шма»: «И люби… всем сердцем твоим и всей душой твоей», и т. д.:

Вот почему часть пепла хранили «на хранение»: она сохраняет источник рацо для всех мицвот. Тот

же порядок показан в первом разделе «Шма», начинающемся словами «И люби… всем сердцем твоим

и всей душой твоей».

זהו בחי׳ הרצוא ואח״כ והיו הדברים האלה230 זהו בחי׳ שוב כו׳ ושננתם לבניך ודברת בם231 כו׳,

Это — уровень рацо; затем: «И будут слова эти» — это уровень шов, и т. д.; «И повторяй их

сыновьям твоим, и говори о них», и т. д.,

Любовь — это рацо; «И будут слова эти» — это шов; а слова «повторяй их сыновьям твоим и говори о

них» относятся к произнесению Торы вслух.

והיינו שצ״ל הדבור דייקא בתורה כנ״ל וקשרתם כו׳ וכתבתם כו׳ כי המים חיים צ״ל אל כלי232 דוקא
233 שהוא מעשה המצות שהן בחי׳ כלים כו׳:

то есть Тору необходимо именно произносить вслух, как сказано выше; «И повяжи их», и т.

д., «И напиши их», и т. д. Ведь живая вода непременно должна быть именно «в сосуде», то

есть в делах мицвот, представляющих собой уровень сосудов, и т. д.

Как объяснялось выше, Тору необходимо произносить. Далее в «Шма» сказано: «Повяжи их» и «Напи‐

ши их», поскольку живая вода должна быть в сосуде — в мицвот, исполняемых на практике.
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В  СЛУЖЕНИИ

Любовь к Б-гу должна рождаться из размышления о том, что даже Ган Эден и Будущий мир — ничто

перед Ним; она должна вести к возвращению — изучению Торы вслух и исполнению мицвот на деле,

сосудов Его света. Не следует считать собственные желания злом сами по себе: нужно сжечь их за‐

претные облачения — каждую запретную мысль, речь и поступок, — и тогда простую силу желания

можно обратить в любовь к Б-гу. Слова Торы и молитвы обладают силой лишь тогда, когда человек

считает себя ничтожным, подобно червю.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему высеченная буква выражает свой источник лучше, чем написанная, и что это говорит о

корне Торы?

2. Какие два размышления порождают рацо и шов и почему пепел должен оставаться в воде, чтобы

устремление пребывало внутри возвращения?

3. Как сила желания может быть «не злом сама по себе», если злой поступок можно исправить лишь

удалив его? Что это различие означает на практике?

4. Почему Тору следует изучать вслух и почему сила речи зависит от самоустранения?

5. Как прочтение слова «цива» («повелел») как «цавта» («соединил») отвечает на начальный вопрос

маамара о словах «который Авая повелел»?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

זאת חוקת התורה

В примечании «Кеот» сказано, что там напечатана за‐

пись этого маамара, сделанная Мителер Ребе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי ממאמר זה נדפס בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תערב.
הגהות באוה״ת חוקת ע׳ תשנט. תשס. וראה אוה״ת חוקת כרך ה׳ ע׳

א׳תרטז. א׳תריז.

1

«Вот установление Торы, которое повелел Авая, ска‐

зав: скажи сынам Израиля, чтобы они взяли для тебя
рыжую корову». Начало законов о рыжей корове;

именно эту формулировку маамар ставит под вопрос.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Вот постановление закона, которое Вс-вышний повелел,

говоря: скажи сынам Израиля, чтобы они принесли тебе
рыжую корову без порока, без изъяна, на которую нико‐

гда не возлагали ярмо.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

Толкуя слова «Пусть сердце мое будет цельным в со‐

блюдении Твоих установлений», Мидраш сопоставля‐

ет установление о пасхальной жертве с установлени‐

ем о рыжей корове и находит последнее более значи‐

тельным, поскольку тем, кто ест пасхальную жертву,

оно необходимо для очищения.

Shemot Rabbah 19:2שמות רבה י״ט:ב׳

דבר אחר: זאת חקת הפסח, זה שאמר הכתוב )תהלים קיט, פ(: יהי לבי
תמים בחקיך. אמר דוד: רבון העולם! כשאני עוסק בחקיך, לא יהא
רשות ליצר הרע להציץ בי, שנאמר )שם פו, יא(: הורני ה׳ דרכך אהלך

באמתך, שלא יטעה אותי יצר הרע ואני מתבייש מן הצדיקים. ועוד,
שמתוך שהוא מטעה אותי, אני מונע עצמי מדברי תורה, ואני בא
להשמיע תלמודי לפניך, וקטנים ממני, הם משיבין ואומרין: אינו כך
ואני מתבייש, אלא עשה לבי אחד, כדי שיהא עוסק בתורה בתמות.

הדא הוא דכתיב: יהי לבי תמים בחקיך למען לא אבוש. …

Another interpretation: “This is the statute of the paschal of‐

fering” – that is what Scripture states: “Let my heart be whole

in Your statutes” (Psalms 119:80). David said: ‘Master of the

universe, when I engage in Your statutes, let the evil inclina‐

tion not have permission to look at me, as it is stated: “Teach

me, L-rd, Your way, I will walk in Your truth” (Psalms 86:11).

[Do this] so that the evil inclination will not mislead me, and

I will be ashamed before the righteous. Moreover, because it

misleads me, …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

3

וידבר ה׳ . . זאת חקת

Здесь цитируются слова из Numbers 19:1; отрывок
приведён ниже.

Numbers 19:1במדבר י״ט:א׳

ל־אַהֲרֹן לֵאמֹר: אֶ ה וְ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
And the L-RD spoke unto Moses and unto Aaron, saying:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יט, א-ב.

4

Мидраш отмечает, что в Писании жертвоприношение
иногда названо в женском роде: «пусть возьмут для
тебя рыжую корову без порока», а иногда — в мужском:

«возьми молодого быка».

Shemot Rabbah 38:3שמות רבה ל״ח:ג׳

לקח פר בן בקר - הה״ד )תהלים קיא(: גדולים מעשי ה׳ דרושים לכל

חפציהם, כשהוא רוצה הוא קוראה לשון נקבה, שנא׳ )במדבר יט(:
ויקחו אליך פרה אדומה תמימה, וכשהוא רוצה הוא קוראו לשון זכר,
שנאמר: לקח פר בן בקר לכפר עליהם, על מה שעתיד, שנאמר ) ויקרא
ט(: ויאמר אל אהרן קח לך עגל בן בקר לחטאת, לכך נאמר: גדולים
מעשי ה׳ דרושים לכל חפציהם. דבר אחר: שעשה הקב״ה כבוד לאהרן,

שהלבישו כמלאכי השרת, שנאמר )מלאכי ב(: כי מלאך ה׳ צבאות
הוא. אמר רבי יהודה: מכאן אמרו: כל כהן שהוא …

“Take one young bull” – that is what is written: “Great are the

works of the L-rd, ready for all that is desired” (Psalms

111:2). When He wishes, He calls it in the feminine, as it is

stated: “They shall take for You an unflawed red cow” (Num‐

bers 19:2), and when He wishes, He calls it in the masculine,

as it is stated: “Take one young bull.” To atone for them for

what is destined to transpire, as it is stated: “He said to

Aaron: Take for yourself a young …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

5

הקב״ה אומר ומשה כותב
Обсуждая, кто записал последние стихи Торы, Талмуд

говорит, что до этого места «Святой, благословен Он,

произносит, а Моше записывает». Эта фраза определя‐

ет Письменную Тору как слова Б-га, записанные
Моше.

Bava Batra 15a:5בבא בתרא ט״ו א:ה׳

ת קֹחַ אֵ יב: ״לָ תִ ת, וּכְ ר אוֹת אַחַ סֵ ה חָ ר תּוֹרָ פֶ ר סֵ שָׁ פְ עוֹן: אֶ מְ י שִׁ בִּ ר לוֹ רַ אָמַ

ר ה אוֹמֵ ר – וּמֹשֶׁ רוּךְ הוּא אוֹמֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ד כָּאן הַ לָּא עַ זֶּה״?! אֶ ה הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ סֵ
מוֹ ע, כְּ מַ דֶ ב בְּ ה כּוֹתֵ ר – וּמֹשֶׁ רוּךְ הוּא אוֹמֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ ילָ אֵ כָּאן וְ ב; מִ כוֹתֵ וְ
ים רִ בָ דְּ ת כׇּל הַ י אֵ לַ א אֵ רָ קְ יו יִ פִּ : מִ רוּךְ ם בָּ הֶ ר לָ יֹּאמֶ ן: ״וַ לָּ הַ ר לְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

יוֹ״. דְּ ר בַּ פֶ סֵּ ל הַ ב עַ י כּוֹתֵ נִ אֲ לֶּה, וַ אֵ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ב טו, א.

6
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בד״ה אם בחקתי תלכו

Там слова «Если будете ходить по установлениям
Моим» истолковываются как уровень праотцев, выс‐

шей мысли, где буквы «выгравированы» и поистине
едины со своим источником; благодаря этому человек
может достичь «хождения». Из-за материальности
тела эта гравировка не может сохраняться без сосудов

мицвот, поэтому сказано: «и будете соблюдать запове‐

ди Мои».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת בחקותי מה, ד. סה״מ תקס״ד ע׳ קז. אוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתקכא.

7

בד״ה שחורה אני

В этом маамаре объясняется изречение о том, что
Тора была дана как черный огонь на белом огне, и оно
также применяется к словам «буквой йуд был сотво‐

рен Будущий мир». Будущий мир описан как беско‐

нечное наслаждение душ постижением Б-жественно‐

сти — столь великое, что об Ахере сказали: «Лучше,

чтобы он был наказан и удостоился Будущего мира».

На этот аспект опирается данный маамар в следую‐

щем абзаце.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש ד, ב.

8

שחורה אני ונאוה

«Я черна и прекрасна». Маамар на этот стих в «Лику‐

тей Тора» объясняет слова мудрецов о том, что Тора
была дана как черный огонь на белом огне.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Черна я, но прекрасна, дочери Иерусалима, как шатры
Кедара, как завесы Соломона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

Комментируя слова «Кто подобен мудрецу», Мидраш
рассказывает, что, когда Моше спросил, как очистить
нечистых коэнов, Б-г ответил, что для этого нужны
пепел рыжей коровы, и сказал: «Это установление, и Я
постановил постановление, и ни одно создание не мо‐

жет постичь Моего постановления».

Kohelet Rabbah 8:1:5קוהלת רבה ח׳:א׳:ה׳

ים בֹּרִ יר גִּ יב בֵּקהּ )משלי כא, כב(: עִ תִ כְ ה, דִּ כָם, זֶה משֶׁ חָ הֶ י כְּ ר, מִ בָר אַחֵ דָּ
אָב שְׁ נָא דִּ י מָ בִּ ל. רַ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ ר תּוֹרָ שַׁ פָּ בָר, שֶׁ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם. וּמִ לָה חָ עָ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ הָ בָר שֶׁ דָ בָר וְ ל כָּל דָּ ר, עַ י אָמַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ם רַ שֵׁ בְּ
ת שַׁ רָ פָ יעַ לְ גִּ הִ ן שֶׁ יוָ כֵ תוֹ, וְ הֳרָ טָ אָתוֹ וְ מְ ר לוֹ טֻ יָה אוֹמֵ ה, הָ משֶׁ ר לְ אוֹמֵ
ם אִ ל עוֹלָם וְ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו רִ פָ ר לְ ים, אָמַ כֹּהֲנִ ל הַ מֹר אֶ )ויקרא כא, א(: אֱ

נָיו נּוּ פָּ תַּ שְׁ ה נִ עָ הּ שָׁ בָר, אוֹתָ יבוֹ דָּ שִׁ ן, לֹא הֵ תָ הֳרָ ה הוּא טָ לּוּ בַּמֶּ אוּ אֵ מְ טְ נִ
ה, … מָּ דֻ ה אֲ רָ ת פָּ שַׁ רָ פָ יעוּ לְ גִּ הִ ן שֶׁ יוָ כֵ ה, וְ ל משֶׁ שֶׁ

Another matter, “who is like the wise man” – this is Moses, in

whose regard it is written: “A wise man ascended against the

city of the mighty” (Proverbs 21:22). “And who knows the

meaning of a matter” – as he explained the Torah to Israel.

Rabbi Mana of Shaab said in the name of Rabbi Yehoshua

ben Levi: For each and every matter that the Holy One

blessed be He would say to Moses, He would tell him its ritu‐

al impurity and purity. When he reached the portion of: …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

10

וברבות בא פי״ט

Примечание цитирует мидраш, сравнивающий зако‐

ны жертвы Песах и рыжей коровы, и указывает на «Ор
а-Тора» на главу Хукат, где он приведен, а также на по‐

дробное обсуждение далее.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”ד״א יהי לבי תמים בחוקיך זה חוקת הפסח וחוקת פרה אדומה, למה

ששניהן דומין זה לזה, בזה נאמר זאת חקת הפסח ובזה נאמר זאת חקת
התורה, ואי אתה יודע איזה חקה גדולה מזו” — אוה״ת חקת ע׳ תשעג. וראה

שם ע׳ תתיב בארוכה.

11

תצוה ר״פ ל״ח
Примечание цитирует мидраш, который иногда назы‐

вает жертву словом женского рода: «чтобы взяли для
тебя корову», и указывает на «Ор а-Тора» на главу
Хукат.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”כשהוא רוצה הוא קוראה לשון נקבה שנאמר ויקחו אליך פרה כו׳” —

אוה״ת חקת ע׳ תשעד.

12

אמור ספ״ל

Примечание цитирует мидраш о многочисленных
«приношениях», заповеданных Б-гом ради заслуги Из‐

раиля, среди которых и рыжая корова, и указывает на
«Ор а-Тора» на главу Хукат.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״פ ולקחתם לכם ביום הראשון . . הרבה קיחות צויתי אתכם בשביל
לזכותיכם אמרתי אליכם ויקחו אליך פרה אדומה תמימה” — אוה״ת חקת

ע׳ תשעד.

13

נשא פי״ב

Примечание цитирует мидраш о том, что Израиль
был освящен посредством коровы для жертвы за грех
после завершения Мишкана, и указывает на «Ор а-

Тора» на главу Хукат.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״פ ויהי ביום כלות משה, ישראל נתקדשו בפרת חטאת שנאמר דבר אל
בנ״י ויקחו אליך פרה אדומה וגו׳” — אוה״ת חקת ע׳ תשעה.

14

פי״ג דרנ״ג ע״ד
Примечание цитирует слова рабби Пинхаса бен Яира,

связывающего написание имени в жертве Нетанеля с
рыжей коровой, приготовленной в тот день, и указы‐

вает на «Ор а-Тора» на главу Хукат.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”ע״פ ביום השני הקריב נתנאל כו׳ הקריב את קרבנו אמר ר״פ בן יאיר למה

הוסיף הקרב וחסר יו״ד, אלא כנגד פרה אדומה שעשו באותו היום” —
אוה״ת חקת ע׳ תשעה.

15

לפי שמצות פרה אדומה הוא כללות התורה

В примечании цитируется: прежде всего имеются в
виду мицвот Торы, как показывает объяснение в этом

16
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АБЗАЦ  2

маамаре; рыжая корова является общим и собиратель‐

ным выражением Торы, поскольку в основе всех ми‐

цвот лежит рацо вашов, а рыжая корова — это рацо
вашов.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בד״ה זאת חוקת תשכ״ט הנ״ל מבאר ”הכוונה היא בעיקר למצות התורה
]כמובן מהביאור בלקו״ת שם ]נו, ב ואילך[, דזה שמצות פרה אדומה הוא

כללות התורה הוא כי יסוד כל המצוות הוא רצוא ושוב, ופרה אדומה הו״ע
רצוא ושוב[”.

בדרמ״צ מצות פרה אדומה )צט, ב( ז״ל

В примечании цитируется: объяснение этих вопросов
следует переписать из его тетради, начинающейся
словами «Ибо в этот день он искупит», — учение,

услышанное в главу Пинхас о мишне из трактата
Пара: «Все пригодны освящать». Вопрос о червленой
нити (толаат) там не объясняется; он разбирается в

рукописном маамаре 5565 года «И говорил Авая
Моше… Вот закон Торы» и его объяснении. Примеча‐

ние отождествляет этот текст с опубликованным в
«Сефер а-Маамарим 5565».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביאור הדברים צריך להעתיק אי״ה מכתב ידי בביכעל המתחיל כי ביום הזה
יכפר כו׳ את התורה ששמענו פ׳ פנחס על המשנה דמס׳ פרה הכל כשרים
לקדש כו׳ וענין התולעת לא נת׳ שם אך נת׳ בתורה ע״פ וידבר ה׳ אל משה
כו׳ זאת חוקת התורה וביאורה שנת תקס״ה כ״י כדו״ח הרב שי׳ ]הוא הנדפס
בסה״מ תקס״ה הנ״ל[. למאמר זה ראה גם ד״ה זה בסה״מ תרכ״ט ע׳ פה.
סה״מ תרס״ה ע׳ רכד. המשך בששה״ק תער״ב ע׳ מא. לקו״ש חי״ג ע׳ 67.
ד״ה לה״ע פרה בסה״מ תקס״ב-ב ע׳ שסח )וש״נ(. ד״ה זאת חקת התורה פ׳
פרה תשמ״ו. ד״ה זאת התורה אדם תשמ״ז. ד״ה זאת חקת התורה תשמ״ה.
תשמ״ח. ד״ה זאת חקת תשכ״ט )נדפס בקונטרס יב-יג תמוז תנש״א( בסה״מ
מלוקט ח״ה. ביכעל קטן שמינית בויגין כת״י שתח״י באריכות יותר )קיד, ב(

מבכאן ]כ[.

17

ויצונו ה׳ לעשות את כל החקים

Здесь цитируются слова из Deuteronomy 6:24; отрывок
приведён ниже.

Deuteronomy 6:24דברים ו׳:כ״ד

נוּ טוֹב לָ ינוּ לְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אָה אֶ יִרְ לֶּה לְ אֵ ים הָ קִּ חֻ ת־כׇּל־הַ נוּ ה׳ לַעֲשׂוֹת אֶ וֵּ צַ יְ וַ
זֶּה: יּוֹם הַ הַ נוּ כְּ יֹּתֵ  חַ ים לְ יָּמִ כׇּל־הַ

И «Вс-вышний» повелел нам исполнять все эти установ‐

ления, бояться «Вс-вышнего», нашего «Б-га», для нашего
блага всегда, чтобы сохранить нам жизнь, как это есть
ныне.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, כד.

18

О многих «взятиях», которые повелел Б-г, среди них —

«пусть возьмут для тебя рыжую корову», Мидраш гово‐

рит, что они были для заслуги Израиля: корова — что‐

бы очистить их, а не ради нужды Вс-вышнего.

Vayikra Rabbah 30:13ויקרא רבה ל׳:י״ג

19

Барух говорит о словах Йермияу: «и я записываю их
чернилами на свитке»; Талмуд приводит этот стих в

отрывке о том, как Моше записывал Тору. Образ свит‐

ка, написанного чернилами, перекликается с форму‐

лировкой этого стиха.

Jeremiah 36:18ירמיהו ל״ו:י״ח

ל־ ב עַ י כֹּתֵ נִ אֲ לֶּה וַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ י אֵ לַ א אֵ רָ קְ יו יִ פִּ רוּךְ מִ ם בָּ הֶ ר לָ יֹּאמֶ וַ
יוֹ: דְּ ר בַּ פֶ סֵּ הַ

Then Baruch answered them: ‘He pronounced all these

words unto me with his mouth, and I wrote them with ink in

the book.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

«Если будете поступать по Моим установлениям». Ма‐

амар на этот стих в «Ликутей Тора» цитируется как ис‐

точник дополнительных сведений о высеченных
буквах.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Если будете поступать по уставам Моим и соблюдать за‐

поведи Мои, и исполнять их;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

В начале главы Хукат Мидраш приводит слова Б-га о
законах рыжей коровы: «Я высек установление, Я по‐

становил постановление». Алтер Ребе рассматривает
сочетание слов «хука» и «хакáкти» как указание на то,

что «установление» означает «резьбу».

Bamidbar Rabbah 19:1במדבר רבה י״ט:א׳

22

День завершения Мишкана Мидраш соотносит с со‐

жжением рыжей коровы во второй день нисана, а
окропление левитов ее водой — с третьим днём.

Bamidbar Rabbah 12:15במדבר רבה י״ב:ט״ו

23

Рабби Пинхас бен Яир объясняет необычное написа‐

ние имени приношения Несанела во второй день тем,

что оно соответствует рыжей корове, приготовленной
в тот день.

Bamidbar Rabbah 13:15במדבר רבה י״ג:ט״ו

24

ועשיתם אתם

В отрывке о цицит сказано: «И будете помнить все за‐

поведи Аваи и исполнять их». Здесь это понимается
как «создавать их»: низводить их.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и
чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר טו, לט.

25
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ושמרתם את חקתי

«И соблюдайте Мои уставы и законы, которые человек
должен исполнять и благодаря которым будет жить».

Человек превращает уставы в мицвот, и благодаря
этому живет ими.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Итак, соблюдайте уставы Мои и законы Мои, исполняя
которые человек будет жить: Я Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא יח, ה.

26

ואהבת בכל לבבך

«И возлюби Аваю, своего Б-га, всем сердцем». Любовь,

то есть пробуждение снизу, предшествует всему.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ה.

27

והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך
«И да будут эти слова, которые Я заповедую тебе се‐

годня, на сердце твоем». После любви следует низве‐

дение слов Торы.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут
на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

סד״ה זכור את יום השבת לקדשו

Там «Помни» обозначает роль дающего, а «Храни» —

ожидание и стремление получающего. Чтобы соеди‐

нить дающего и получающего, нужно пробудить уро‐

вень, стоящий выше их обоих: «ибо Он не человек
(адам)», и там нет разделения на дающего и
получающего.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עא, ג.

29

זכור את יום השבת לקדשו
«Помни день Шабата, чтобы освятить его». Маамар на

этот стих в «Тора Ор» цитируется в связи с соединени‐

ем Торы с Бесконечным светом, находящимся выше
уровня Адама.

Exodus 20:8שמות כ׳:ח׳

שׁוֹ: דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת־יוֹם הַ זָכוֹר אֶ
Помни день субботний, чтобы святить его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

סד״ה נר חנוכה

В отрывке описывается вознесение букв молитвы к их
корню в Кетере, благодаря чему привлекаются новые
буквы и новая воля — выше меры суда Торы, исходя‐

щей от Хохмы. Там сказано, что то же относится и к
мицвот, «ибо мицва — светильник».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א מג, ב.

31

נר מצוה
«Ибо заповедь — светильник, а Тора — свет». Подъем

заповеди, «светильника», прибавляет свет Торе.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Ибо заповедь — светильник, а Тора — свет, и настави‐

тельные обличения — путь жизни;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

בד״ה וכל העם רואים

Там сказано, что «хождение и странствование» Авра‐

ама — это рацо вашов, а огонь и вода «в высотах Его»

представляют собой те же два движения: огонь в серд‐

це — жажда души, устремление из слов «если сердце
твое устремляется», возникающее благодаря тому, что
«Бина — сердце».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עג, ד.

33

והחיות רצוא ושוב
«И хайот бежали и возвращались, подобно вспышке
молнии». Ангелы Б-жественной колесницы воплоща‐

ют два движения души.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
И живые существа бежали и возвращались, словно
вспышка молнии.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

הלוך ונסוע

«И отправился Аврам, продолжая путь и направляясь
к югу». Постоянное движение Авраама — это то же бег‐
ство и возвращение.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ

И Аврам отправился в путь, продолжая идти к югу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

ואם רץ לבך שוב

В «Сефер Йецира» сказано: «если сердце твоё устрем‐

ляется, возвращайся к месту», со ссылкой на стих «и
хайот бежали и возвращались». Альтер Ребе цитирует
это как «возвращайся к Единому».

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

36



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ХУКАТ  ·  МААМАР  1 וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת התורה אשר צוה הוי׳ לאמר

54likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/chukas/1/

Что касается числа десять сфер бытия из ничего, удер‐

жи язык свой от речи об этом и разум свой — от раз‐
мышления об этом; и если уста твои побуждают тебя го‐

ворить, а сердце твоё — думать об этом, возвратись! как

сказано: «И живые существа бежали и возвращались»

(Йехезкель 1:14), и на этом был заключён завет.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

ביו״ד נברא העוה״ב

Талмуд учит, что этот мир был создан буквой ה, а Буду‐

щий мир — буквой י. Всё наслаждение Будущего мира

исходит из одной маленькой буквы.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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מוטב דלידייניה

Когда умер Ахер (Элиша бен Абуя), рабби Меир сказал:

«Лучше пусть он будет судим и удостоится прийти в
Будущий мир». Маамар приводит эти слова, чтобы по‐

казать, сколь велико наслаждение Будущего мира.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

38

כי עמך מקור חיים

«Ибо у Тебя источник жизни; в Твоём свете мы видим
свет». Ган Эден и Будущий мир — «источник жизни» —

существуют лишь «у Тебя» и вторичны по отношению

к Самому Б-гу.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Ибо у Тебя источник жизни; во свете Твоём видим свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי לי בשמים ועמך לא חפצתי
«Кого имею я на небесах? И с Тобою не желаю ничего

на земле». Здесь это следует понимать так: не желать
даже того, что «у Тебя», — Ган Эден, — а желать одного
лишь Б-га.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на

земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

את השמים ואת הארץ אני מלא

«Разве не наполняю Я небеса и землю? — говорит
Авая». Б-г в равной мере присутствует вверху и внизу,

поэтому душе некуда устремляться выше.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ

ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ
Может ли кто укрыться в тайных местах, чтобы Я не
увидел его? — изречение Вс-вышнего. Разве не напол‐

няю Я небо и землю? — изречение Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ילכו מחיל אל חיל
«От силы к силе». Переход от одного уровня к другому

относится к свету, наполняющему все миры (мемале
коль альмин).

Psalms 84:8תהילים פ״ד:ח׳

יּוֹן: צִ ים בְּ לֹקִ  ל־אֱ ה אֶ אֶ יִל יֵרָ ל־חָ יִל אֶ חַ כוּ מֵ יֵלְ
Они идут от силы к силе, каждый предстанет перед
Б-гом в Сионе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא תוסיף קום

«Пала — и больше не поднимется дева Израиля». Здесь
эти слова следует понимать в положительном смысле:

в грядущем мире не будет необходимости поднимать‐

ся, потому что раскрытие будет внизу.

Amos 5:2עמוס ה׳:ב׳

הּ: ימָ קִ ין מְ הּ אֵ תָ מָ ל־אַדְ ה עַ שָׁ טְּ ל נִ אֵ רָ תוּלַת יִשְׂ יף קוּם בְּ לָה לֹא־תוֹסִ נָפְ
Пала дева Израиля, не подняться ей более; повержена
она на земле своей, и некому поднять её.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Num‐

bers 19:2.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Вот постановление закона, которое Вс-вышний повелел,

говоря: скажи сынам Израиля, чтобы они принесли тебе
рыжую корову без порока, без изъяна, на которую нико‐

гда не возлагали ярмо.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

«И повелел нам Авая исполнять все эти уставы, чтобы
мы трепетали перед Аваей, нашим Б-гом». Маамар
подчеркивает слова «исполнять»: именно человек со‐

здает уставы.

Deuteronomy 6:24דברים ו׳:כ״ד

נוּ טוֹב לָ ינוּ לְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אָה אֶ יִרְ לֶּה לְ אֵ ים הָ קִּ חֻ ת־כׇּל־הַ נוּ ה׳ לַעֲשׂוֹת אֶ וֵּ צַ יְ וַ
זֶּה: יּוֹם הַ הַ נוּ כְּ יֹּתֵ  חַ ים לְ יָּמִ כׇּל־הַ

И «Вс-вышний» повелел нам исполнять все эти установ‐

ления, бояться «Вс-вышнего», нашего «Б-га», для нашего
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АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

блага всегда, чтобы сохранить нам жизнь, как это есть
ныне.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

«И весь народ видел звуки» — при даровании Торы.

Маамар на этот стих в «Тора Ор» цитируется в связи с
тем, что мицвот приводят к рацо ва-шов.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ

חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ
И весь народ видел громы, и молнии, и звук рога, и гору
в дыму; и увидел народ, и содрогнулся, и стал вдали.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Авая пришла с Синая… из Его десницы — огненный
закон для них». Тора — это огонь, данный десницей,

соответствующей уровню воды, поэтому она соединя‐

ет огонь и воду.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

И сказал: Вс-вышний пришёл с Синая, И воссиял от Се‐

ира им; Он явился от горы Фаран, И пришёл от мириад
святых; по правую руку Его — огненный закон для них.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«И возьмут для нечистого от пепла сожжения жертвы
за грех, и положат на него живую воду в сосуде». Вода,

которую наливают на пепел, — это шов.

Numbers 19:17במדבר י״ט:י״ז

י: לִ ל־כֶּ יִּים אֶ יִם חַ יו מַ לָ ן עָ נָתַ את וְ טָּ חַ פַת הַ רֵ עֲפַר שְׂ א מֵ מֵ חוּ לַטָּ קְ לָ וְ
А для нечистого пусть возьмут пепел сожжения очисти‐

тельной жертвы за грех, и пусть нальют в сосуд проточ‐

ную воду.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Вот устав Торы». Поскольку в красной корове открыто
проявляются и рацо, и шов, она названа уставом всей
Торы.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Вот постановление закона, которое Вс-вышний повелел,

говоря: скажи сынам Израиля, чтобы они принесли тебе
рыжую корову без порока, без изъяна, на которую нико‐

гда не возлагали ярмо.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וקבל היהודים

«И евреи приняли на себя то, что начали делать». Маа‐

мар на этот стих в «Тора Ор» приводится в связи со

способностью души вместить свет только посред‐

ством рацо вашов.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
И приняли на себя иудеи исполнить то, что начали, и
что написал им Мордехай;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועל האי אקרי כו׳ והחיות רצוא ושוב

В «Идра Зута» Зоар говорит о высшей Голове, Атике
Кадише, что она неведома и не связана ни с мудро‐

стью, ни с пониманием; «и об этом сказано: „Беги к
своему месту“ и „Хайот бежали и возвращались“».

Zohar, Idra Zuta 1:29–4:37ספר הזהר, האדרא זוטא א׳:כ״ט-ד׳:ל״ז
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והחיות רצוא ושוב

«Хайот бежали и возвращались». Стих, который Зоар
приводит, говоря о беге и возвращении перед высшим
уровнем.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
И живые существа бежали и возвращались, словно
вспышка молнии.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והאיש משתאה לה

«И человек смотрел на неё с изумлением, молча, же‐

лая узнать, благословил ли Б-г его путь успехом». Эли‐

эзер наблюдает за Ривкой у колодца; маамар, посвя‐

щённый этому стиху, объясняет, почему его рассказ
повторяется.

Genesis 24:21בראשית כ״ד:כ״א

ם־לֹא: כּוֹ אִ רְ יחַ ה׳ דַּ לִ צְ הִ ת הַ עַ דַ ישׁ לָ חֲרִ ה לָהּ מַ אֵ תָּ שְׁ ישׁ מִ אִ הָ וְ
And the man looked stedfastly on her; holding his peace, to

know whether the L-RD had made his journey prosperous or

not.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביו״ד נברא העוה״ב

Здесь цитируются слова из Menachot 29b:13–14; отры‐

вок приведён ниже.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן

דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות כט, ב.
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

АБЗАЦ  9

אם רץ לבך

«И если сердце твоё устремляется, возвращайся».

Устремление — это огонь в сердце, а возвращение —

вода в мозгу.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Что касается числа десять сфер бытия из ничего, удер‐

жи язык свой от речи об этом и разум свой — от раз‐
мышления об этом; и если уста твои побуждают тебя го‐

ворить, а сердце твоё — думать об этом, возвратись! как
сказано: «И живые существа бежали и возвращались»

(Йехезкель 1:14), и на этом был заключён завет.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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בד״ה החלצו מאתכם

Там соединение противоположностей называется
«миром»: левая сторона включается в правую, а Гвурот
смягчаются Хасадим. Это происходит благодаря Торе
— «из десницы Его закон огненный», черному огню на
белом огне, — и благодаря свету, исходящему свыше

цепи нисходящих миров: он делает Хесед и Гвуру,

сами по себе противоположные качества, подлинно
едиными.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת מטות פו, ג.
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החלצו מאתכם

«Выделите из своей среды мужей для войска». Маамар
на этот стих в «Ликутей Тора» приводится здесь как
источник, где подробнее говорится о соединении огня
и воды.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ

И сказал Моше народу: «Вооружите из своей среды му‐

жей для войны, чтобы они выступили против Мидьяна
и совершили возмездие Вс-вышнего над Мидьяном.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה והי׳ לכם לציצית
В отрывке на этой странице слова «И будет вам ки‐

стью цицит, и вы увидите её» истолковываются как
относящиеся к нити тхелет: тхелет подобна морю,

море — небу, а небо — Престолу Славы, Малхут Б-га, от
которой миры получают жизненную силу благодаря
самоустранению и включению в свой источник.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שלח מד, ד.

58

והיה לכם לציצית

«И будет у вас цицит, и, глядя на него, вы будете пом‐

нить все заповеди Авая». В маамаре на этот стих в
«Ликутей Тора» говорится об огне буквы йуд и огне
буквы хей.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и
чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אש יו״ד ואש ה״א

Рабби Акива учил: «Мужчина и женщина (иш и иша):

если они удостоились, Шхина пребывает между ними;

если нет — огонь пожирает их». Если убрать йуд из
слова «иш» и хей из слова «иша», в каждом слове оста‐

нется «эш» — огонь.

Sotah 17a:2–3סוטה י״ז א:ב׳-ג׳

ב ינוֹ כּוֹתֵ אֵ ״, וְ ךְ ישֵׁ ת אִ חַ ית תַּ טִ י שָׂ אַתְּ כִּ גוֹ׳ וְ ישׁ וְ כַב אִ ם לֹא שָׁ אִ ״וְ מִ
ה. וּבָאוּ עָ בֻ שְׁ לִ אָלָה וְ ךְ לְ ן ה׳ אוֹתָ ב: ״יִתֵּ כוֹתֵ ה״. וְ שָּׁ אִ ת הָ ן אֶ כֹּהֵ יעַ הַ בִּ שְׁ הִ ״וְ
ב ינוֹ כּוֹתֵ אֵ ״. וְ ךְ ל יָרֵ פִּ נְ לַ ן וְ טֶ בּוֹת בֶּ ךְ לַצְ יִ עַ מֵ לֶּה בְּ אֵ ים הָ רִ אָרְ מְ יִם הַ מַּ הַ

ן״. ן אָמֵ ה אָמֵ שָּׁ אִ ה הָ רָ אָמְ ״וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ועתה יש להבין
В примечании указано это место, где обсуждается

тема, параллельная всему данному разделу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לסעיף זה ראה סה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ קא ואילך.
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פרה דקבילת מן שמאלא ומאן הוא לשמאלא שור

Зоар о Хукат: «Телице, которая получает от левой сто‐

роны. А кто находится слева? Бык, как сказано: „И
лицо быка — слева“». Далее он истолковывает слово
«красная» (адума) как указание на приговор суда.

Zohar, Chukat 3:16–4:25ספר הזהר, חקת ג׳:ט״ז-ד׳:כ״ה
1The first 10 lines of the Hebrew text do not appear in our

translation.A RED HEIFER, ETC. The heifer receives from

Ox, who is on the left, and is therefore used to purify. “Red”

symbolizes the sentence of judgement. “Without spot” sym‐

bolizes lenient judgement. “Wherein is no blemish” indi‐

cates the Shekinah. AND YE SHALL GIVE HER UNTO

ELEAZAR THE PRIEST. Why to him and not to Aaron?

Because Aaron was the friend of the Matrona, and also be‐

cause Aaron came not from the side of Pure, but from the

side …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ופני שור מהשמאל

В видении Йехезкеля у каждого из Хайот лицо льва
справа и «лицо быка — слева». Бык, находящийся сле‐

ва, — корень, от которого получает телица.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
Что до подобия лиц их, то у каждого было лицо челове‐

ка; у всех четверых было лицо льва с правой стороны; у
всех четверых было лицо вола с левой стороны; у всех
четверых было также лицо орла.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל א, י.
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שמאל דוחה וימין מקרבת
Мудрецы учат, что всегда следует «левой рукой оттал‐

кивать, а правой приближать», а не отталкивать обеи‐

ми руками, как Элиша оттолкнул Гехази. Здесь речь
идет о двух способах Б-жественного потока.

Sotah 47a:6–7סוטה מ״ז א:ו׳-ז׳

פוֹ חָ דְּ ע שֶׁ ישָׁ לִ בֶת, לֹא כֶּאֱ רֶ קָ ין מְ יָמִ ה וְ מֹאל דּוֹחָ א שְׂ הֵ עוֹלָם תְּ נַן: לְ בָּ נוּ רַ תָּ
י רִ נּוֹצְ יֵשׁוּ הַ פוֹ לְ חָ דְּ יָה שֶׁ חְ רַ ן פְּ עַ בֶּ יהוֹשֻׁ לֹא כִּ יו, וְ י יָדָ תֵּ שְׁ י בִּ זִ חֲ גֵ לְ

ח ל קַ ן הוֹאֵ ר נַעֲמָ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ יא, דִּ אי הִ ע מַ ישָׁ לִ יו. אֱ י יָדָ תֵּ שְׁ יו בִּ ידָ מִ לְ תַּ מִ
ל עַ ישׁ מֵ ךְ אִ פַ ר הָ ךְ כַּאֲשֶׁ לַ י הָ בִּ יו לֹא לִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ יִם״, וּכְ רָ כָּ כִּ
ים מִ רָ ים וּכְ זֵיתִ ים וְ גָדִ ת בְּ חַ קַ לָ כֶּסֶף וְ ת הַ ת אֶ חַ קַ ת לָ עֵ ךָ הַ אתֶ רָ קְ תּוֹ לִ כַּבְ רְ מֶ

חוֹת״. פָ ים וּשְׁ דִ עֲבָ ר וַ צֹאן וּבָקָ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוטה מז, א. וש״נ.
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ימין ושמאל תפרוצי
«Ибо ты распространишься направо и налево». Эти

слова относятся к двум линиям — правой и левой, су‐

ществующим наверху.

Isaiah 54:3ישעיהו נ״ד:ג׳

יבוּ: מּוֹת יוֹשִׁ שַׁ ים נְ רִ עָ שׁ וְ ירָ ךְ גּוֹיִם יִ עֵ זַרְ י וְ רֹצִ פְ מֹאול תִּ ין וּשְׂ י־יָמִ כִּ
For thou shalt spread abroad on the right hand and on the

left; And thy seed shall possess the nations, And make the

desolate cities to be inhabited.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נד, ג.
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אהבתי אתכם אמר ה׳

«Я возлюбил вас, — говорит Авая». Влияние, исходя‐

щее из любви и близости, относится лишь к стороне
святости.

Malachi 1:2מלאכי א׳:ב׳

יַעֲקֹב ו לְ שָׂ נוּ הֲלוֹא־אָח עֵ תָּ בְ הַ ה אֲ ם בַּמָּ תֶּ רְ מַ אֲ ר ה׳ וַ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ אָהַ
ת־יַעֲקֹב: ב אֶ אֹהַ ם־ה׳ וָ אֻ נְ

Я возлюбил вас, говорит Вс-вышний. А вы говорите: «В
чем явил Ты любовь к нам?» Не брат ли Исав Иакову? —

говорит Вс-вышний. И все же Я возлюбил Иакова;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי א, ב.
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יאר פניו אתנו

«Да будет милостив к нам Б-г и благословит нас; да
озарит нас Своим лицом». Дарование «лица», то есть
правой стороны, означает близость.

Psalms 67:2תהילים ס״ז:ב׳

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ חׇ ים יְ לֹקִ  אֱ
Да будет милостив к нам Б-г и благословит нас; да оза‐

рит Он нас лицом Своим; Сэла.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים סז, ב.
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ימינך ה׳ תרעץ אויב
Из песни у моря: «Десница Твоя, Авая, сокрушает вра‐

га». Правая рука не питает врага, а сокрушает его.

Exodus 15:6שמות ט״ו:ו׳

ץ אוֹיֵב: עַ רְ ךָ Havayah תִּ ינְ מִ כֹּחַ יְ י בַּ רִ דָּ ךָ Havayah נֶאְ ינְ מִ יְ
Десница Твоя, о Б-г, славна могуществом; десница Твоя,

о Б-г, сокрушает врага.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טו, ו.

68

השיב אחור ימינו
«Он отдернул Свою десницу перед врагом». Во время

разрушения правая рука была отведена, и враг одер‐

жал верх.

Lamentations 2:3איכה ב׳:ג׳

ר עַ בְ יִּ נֵי אוֹיֵב וַ פְּ ינוֹ מִ מִ יב אָחוֹר יְ שִׁ ל הֵ אֵ רָ ן יִשְׂ רֶ י־אַף כֹּל קֶ חֳרִ ע בׇּ גָּדַ
יב: בִ לָה סָ בָה אָכְ הָ שׁ לֶ אֵ יַעֲקֹב כְּ בְּ

Он отсёк в ярости весь рог Израиля; отнял Свою десни‐

цу от лица врага; и пылал в Яакове, как огонь пламенею‐

щий, пожирающий всё вокруг.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איכה ב, ג.

69

בד״ה ואהי׳ אצלו אמון

В этом объяснении говорится об умягчении Гвурот,

которое происходит, когда человек подчиняет и пре‐

образует другую сторону, поскольку клипот коренятся
в Гвурот. Умягчение означает, что сами Гвурот стано‐

вятся сладкими, подобно тому как из кислого продук‐

та делают варенье.

Numbers 18:4במדבר י״ח:ד׳

זָר לֹא־ ל וְ אֹהֶ ת הָ כֹל עֲבֹדַ ד לְ ל מוֹעֵ ת אֹהֶ רֶ מֶ שְׁ ת־מִ רוּ אֶ מְ שָׁ יךָ וְ לֶ ווּ עָ נִלְ וְ
יכֶם: לֵ ב אֲ רַ קְ יִ

And they shall be joined unto thee, and keep the charge of

the tent of meeting, whatsoever the service of the Tent may

be; but a common man shall not draw nigh unto you.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל במדבר יח, ד. מאמרי אדה״ז כתובים-א ע׳ רד.

ואהיה אצלו אמון

«Тогда я была при Нем воспитанницей». Объяснение
этого стиха в «Ликутей Тора» приводится в связи с
правой рукой Б-га.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Тогда я был при Нем, как воспитанник; и я был ежеднев‐

но Его отрадой, всегда играя пред Ним,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וימינך מקרב חיקך כלה
«Зачем Ты отстраняешь руку Твою, десницу Твою? Из

недр Твоих истреби [их]!» Мольба о том, чтобы правая
рука, отстраненная со времени разрушения, выступи‐

ла против врага.

Psalms 74:11תהילים ע״ד:י״א

ךָ כַלֵּה: יקְ ב חֵ רֶ קֶּ ינֶךָ מִ ימִ ךָ וִ יב יָדְ שִׁ ה תָ לָמָּ
Для чего отвращаешь руку Твою, и десницу Твою? Из‐

влеки её из-за пазухи Твоей и истреби их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובלקו״ת ס״פ חקת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להאריז״ל.

73

בזח״ב פקודי דף רכ״ד ובפי׳ הרמ״ז שם

В примечании приведены слова Рамаза об этом от‐

рывке из Зоара: «ибо от правой стороны не происхо‐

дит клипа, но сама левая сторона, распространяясь
вниз, становится шлаком»; также указаны объяснения

Цемах-Цедека к Зоару, где можно найти дополнитель‐

ные сведения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”כי הימין אין ממנה קליפה אבל השמאל עצמו בהתפשטותו למטה נעשה

סיגים”. ביאה״ז להצ״צ-א ע׳ שעג. ובכרך-ב ע׳ תתנב ד״ה אמר לצפון תני —
תר״ן ע׳ שצ. ראה גם לקמן נז, ג.

74

ושבע הזיות נוכח פני אהל מועד

«И возьмет Элазар, священник, ее крови пальцем сво‐

им и покропит в направлении передней стороны Шат‐

ра собрания семь раз». Окропления возносят внутрен‐

нее добро телицы к его корню.

Numbers 19:4במדבר י״ט:ד׳

הּ מָ דָּ ד מִ ל־מוֹעֵ נֵי אֹהֶ ל־נֹכַח פְּ זָּה אֶ הִ עוֹ וְ בָּ צְ אֶ הּ בְּ מָ דָּ ן מִ כֹּהֵ זָר הַ עָ לְ ח אֶ קַ לָ וְ
ים: מִ עָ בַע פְּ שֶׁ

And Eleazar the priest shall take of her blood with his finger,

and sprinkle of her blood toward the front of the tent of

meeting seven times.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה במדבר יט, ד.

75

שהאפר הוא מהותו . . של העץ

Там тот же образ, услышанный автором от своего учи‐

теля, объясняет слова Авраама «Я прах и пепел»: пепел
— сущность сожженного дерева, остающаяся после
того, как огонь, вода и воздух исчезли в дыму, и все же
она совершенно несопоставима с деревом до
сожжения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אגה״ק סי׳ טו. אוה״ת יתרו ע׳ תתכו.

76

הכל הי׳ מן העפר

«Все идет в одно место; все произошло из праха, и все
возвращается в прах». Прах — сущность всякого тела,

и именно он остается в виде пепла.

Ecclesiastes 3:20קהלת ג׳:כ׳

ר: פָ עָ ל־הֶ ב אֶ כֹּל שָׁ הַ ר וְ פָ עָ ן־הֶ יָה מִ כֹּל הָ ד הַ חָ קוֹם אֶ ל־מָ ךְ אֶ כֹּל הוֹלֵ הַ
Все идут в одно место; все произошли из праха, и все
возвращаются в прах.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ג, כ.

77

חומר וצורה

В примечании указано философское сочинение Рам‐

бама, где рассматриваются понятия материи и
формы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במו״נ להרמב״ם בשלישי פכ״ב ובח״א )פי״ז( ובפ״א מח׳ פרקים שלו. ]כ[.
ראה הל׳ יסוה״ת רפ״ד.

78

חומר וצורה
Рамбам пишет, что все тела под небесами состоят из

материи (голем) и формы, а их материя составлена из
четырех элементов: огня, воздуха, воды и земли. В
примечании издательства «Кеот» эта глава указана как
источник терминов, используемых в маамаре.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 4:1,משנה תורה
הלכות יסודי התורה ד׳:א׳

ים אִ רָ בְ נִּ ם יְסוֹדוֹת כָּל הַ ץ הֵ רֶ אֶ יִם וְ רוּחַ וּמַ שׁ וְ ם אֵ הֵ לוּ שֶׁ לָּ ים הַ ה גּוּפִ עָ בָּ אַרְ
ח מַ צֶ ג וְ דָ שׂ וְ מֶ רֶ עוֹף וְ ה וְ מָ הֵ בְּ ם וּמִ אָדָ יֶה מֵ הְ יִּ כָל שֶׁ . וְ יעַ קִ רָ ן הָ ה מִ טָּ מַ לְ
ר פָ י עָ גוּשֵׁ ים וְ רִ הָ יָן וְ נְ נֵי בִּ אָר אַבְ יּוֹת וּשְׁ גָּלִ רְ ים טוֹבוֹת וּמַ נִ בָ אֲ כֶת וַ תֶּ וּמַ
ן ה מִ טָּ מַ לְּ ים שֶׁ גּוּפִ אוּ כָּל הַ צְ מְ לוּ. נִ לָּ ה יְסוֹדוֹת הַ עָ בָּ אַרְ בָּר מֵ חֻ ן מְ מָ כּל גָּלְ הַ

ם הֶ לָּ גֹלֶם שֶׁ ה. וְ צוּרָ גֹּלֶם וְ ים מִ רִ בָּ חֻ לּוּ מְ אֵ ה יְסוֹדוֹת הָ עָ בָּ אַרְ יעַ חוּץ מֵ קִ רָ הָ
ינוֹ יְסוֹדוֹת אֵ ה הַ עָ בָּ אַרְ ד מֵ חָ בָל כָּל אֶ לּוּ. אֲ אֵ ה יְסוֹדוֹת הָ עָ בָּ אַרְ בָּר מֵ חֻ מְ

בַד: לְ ה בִּ צוּרָ גֹּלֶם וְ לָּא מִ בָּר אֶ חֻ מְ
These four elements, namely: fire, air, water and earth, are

the elements of all the creatures beneath the expanse; all

that be whether of man, beast, fowl, creeping thing, fish,

vegetation, minerals, precious stones, pearls, structural

stones, mountains and glaciers, the body of each and every

one is the joint issue of these four elements. Consequently

all bodies beneath the expanse, save only these four ele‐

ments, are joint issue of matter and form; and the body of

each is the joint issue of these four elements; but each of

these …
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АБЗАЦ  1 0

АБЗАЦ  1 1

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)

מפני שור מהשמאל

«И лицо быка слева». Животная душа, подобно корове,

коренится в быке, находящемся слева от Колесницы.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Что до подобия лиц их, то у каждого было лицо челове‐

ка; у всех четверых было лицо льва с правой стороны; у
всех четверых было лицо вола с левой стороны; у всех
четверых было также лицо орла.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פרה דקבילת משמאלא

Слова Зоара «корова, получающая от левой стороны»,

приведённые в предыдущем абзаце, теперь относятся
к животной душе.

Zohar, Chukat 3:16–4:25ספר הזהר, חקת ג׳:ט״ז-ד׳:כ״ה

1The first 10 lines of the Hebrew text do not appear in our

translation.A RED HEIFER, ETC. The heifer receives from

Ox, who is on the left, and is therefore used to purify. “Red”

symbolizes the sentence of judgement. “Without spot” sym‐

bolizes lenient judgement. “Wherein is no blemish” indi‐

cates the Shekinah. AND YE SHALL GIVE HER UNTO

ELEAZAR THE PRIEST. Why to him and not to Aaron?

Because Aaron was the friend of the Matrona, and also be‐

cause Aaron came not from the side of Pure, but from the

side …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כח המתאוה

Почти тот же отрывок приводится там: сила, влеку‐

щая к запретному, сама по себе не есть грех, посколь‐

ку она одна и та же — влечет ли к запретному или к
дозволенному; ее корень — в высшей святости, и к гре‐

ху она стала влечь лишь вследствие разбиения сосу‐

дов. Поэтому во время тшувы ее можно обратить к
любви к Б-гу — «обоими побуждениями».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן ר״ה סא, ד. נתבאר בסה״מ תרס״ד ע׳ רטו.

82

שהרי עצם מהותו . . לטוב

В примечании цитируется: сказанное в нескольких
местах, в том числе в этом маамаре, что сила влече‐

ния сама по себе не зла, означает лишь, что у нее нет
собственной злой формы; однако она не добра, а, на‐

против, по своей природе тянется к материальному.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בקונטרס העבודה פ״ה מציין ”מ״ש בכ״ד שכח המתאווה בעצם אינו רע
וכמ״ש בלקו״ת ד״ה זאת חוקת התורה זהו רק שאין בו ציור רע בעצם, אבל

מ״מ אינו טוב, ואדרבא בטבעו הוא נמשך לענינים חומריים”.

83

נפשי אויתיך

«Душа моя, я жаждал Тебя ночью». Тоска по Б-гу, по‐

добная тоске по собственной жизни.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ

Душою моею я желал Тебя ночью; да, духом моим внут‐

ри меня я искал Тебя усердно; ибо когда суды Твои со‐

вершаются на земле, обитатели мира учатся
праведности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ כו, ט.
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כמו שאוהב ומתאוה לחיי נפשו

В «Тании» слова «Душа моя, я возжелал Тебя» объясня‐

ются так: поскольку Ты — моя душа и моя истинная

жизнь, я жажду Тебя, как человек жаждет жизни своей
души и стремится к ее возвращению, когда он
ослабел.

Numbers 8:3במדבר ח׳:ג׳

ת־ וָּה ה׳ אֶ ר צִ יהָ כַּאֲשֶׁ עֱלָה נֵרֹתֶ ה הֶ נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ ן אַהֲרֹן אֶ שׂ כֵּ יַּעַ וַ
ה: מֹשֶׁ

И сделал Аарон так: он зажёг лампады его, чтобы они
светили перед светильником, как повелел Вс-вышний
Моисею.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פרק מד. וראה לעיל במדבר ח, ג ובמ״מ לשם.
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ע״פ כי תצא

В этом маамаре молитва объясняется как битва, заме‐

няющая жертвоприношения, на которые сходил огонь
с Небес: жизненная сила животной души исходит из
стихии огня, а нижний огонь соединялся с высшим,

корень которого — в ликах высшей Колесницы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת תצא לד, ג ואילך.

86

כי תצא

«Когда выйдешь на войну против врагов твоих». Маа‐

мар на этот стих в «Ликутей Тора» приводится как ис‐

точник учения о корне животной души в ликах выс‐

шей Колесницы.

Deuteronomy 21:10דברים כ״א:י׳

יוֹ: בְ יתָ שִׁ בִ שָׁ ךָ וְ יָדֶ יךָ בְּ לֹקֶ  נוֹ ה׳ אֱ תָ יךָ וּנְ בֶ ל־אֹיְ ה עַ מָ חָ לְ צֵא לַמִּ י־תֵ כִּ

Когда выйдешь на войну против врагов твоих, и
Вс-вышний, Б-г твой, предаст их в руки твои, и ты уве‐

дешь их в плен,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 2

АБЗАЦ  1 3

בד״ה להבין — מי א-ל כמוך

Там слова «Кто Б-г, подобный Тебе» объясняются как
указание на Тринадцать качеств: доброта Б-га нисхо‐

дит до самых низших мест. То, что ещё является «гре‐

хом», Он несёт и поднимает; «преступление» же, бо‐

лее грубое и неспособное подняться, Он оставляет в
стороне, чтобы Его доброта не прерывалась.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת ר״ה ס, ד ואילך.
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מי אל כמוך

«Кто Б-г, как Ты, прощающий беззаконие и не замеча‐

ющий преступления ради остатка наследия Своего?»

Маамар, посвящённый этому стиху, цитируется в свя‐

зи с рассмотрением желаний животной души.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий беззаконие и про‐

ходящий мимо преступления остатка наследия Своего?

Не хранит Он гнева навеки, ибо любит милосердие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עוצם עיניו מראות ברע

«Тот, кто ходит в праведности… и закрывает глаза,

чтобы не видеть зла». Пример усмирения животной
души посредством органов чувств.

Isaiah 33:15ישעיהו ל״ג:ט״ו

ד מֹךְ בַּשֹּׁחַ תְּ יו מִ ר כַּפָּ קּוֹת נֹעֵ עֲשַׁ צַע מַ בֶ ס בְּ ים מֹאֵ רִ ישָׁ דֹבֵר מֵ קוֹת וְ דָ ךְ צְ הֹלֵ
ע: רָ אוֹת בְּ רְ ינָיו מֵ עֹצֵם עֵ ים וְ מִ מֹעַ דָּ שְּׁ נוֹ מִ זְ ם אׇ אֹטֵ

Тот, кто поступает праведно и говорит прямо; кто пре‐

зирает прибыль от притеснения; кто отряхивает руки,

чтобы не брать взяток; кто закрывает уши, чтобы не

слышать о крови, и закрывает глаза, чтобы не смотреть
на зло;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאכפיא לסט״א

Зоар восхваляет того, кто побуждает злодея оставить
дурной путь: благодаря ему другая сторона усмиряет‐

ся, а слава Святого, благословен Он, возвышается.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קכח, ב.
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ואזי יוכל להפוך אח״כ
Там слова «всем сердцем твоим» объясняются как сна‐

чала подчинение другой стороны — «закрытие глаз,

чтобы не видеть зла», — а затем превращение тьмы в
свет: природный элемент огня в животной душе, жаж‐

дущий всякого влечения, обращается от тьмы этого
мира к стремлению прилепиться к Б-гу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן פ׳ ואתחנן ב, ג. ולעיל פ׳ שלח מ, ב. אוה״ת סידור ע׳ נט.
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ואהבת בכל לבבך

«И возлюби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим».

Мудрецы истолковывают это как указание включить в
служение дурное начало.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

93

ואהבת בכל לבבך בשני יצריך

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות פ״ט, מ״ה.
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בכל לבבך בשני יצריך

В Мишне объясняется, что значит «всем сердцем тво‐

им»: «обоими твоими началами — добрым началом и
дурным началом».

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ

ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ

Нужно благословлять [Б-га] за зло так же, как благослов‐

ляют за добро, как сказано: «И люби Вс-вышнего, Б-га
твоего, всем сердцем твоим, всей душой твоей и всем
достоянием твоим» (Дварим 6:5). «Всем сердцем твоим»

— обоими побуждениями, как дурным побуждением,

так и добрым. «Всем душой твоей» — даже если Он от‐

нимает у тебя душу [жизнь]. «Всем достоянием твоим»

— всем имуществом твоим. Другое толкование: «Всем
достоянием твоим» — при любом обращении, которое
Он тебе оказывает. Не следует проявлять неуважение к
Восточным воротам, ибо они расположены на одной ли‐

нии со Святая Святых. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אתהפכא חשוכא לנהורא

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

III, 267a.

Zohar III, 267aזח״ג רסז, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זהר בהקדמה ד, א. זח״ג רסז, א.
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АБЗАЦ  1 4

חשוכא לנהורא

Во вступлении к «Зоару» восхваляются те, кто «пре‐

вращает тьму в свет и ощущает горькое как сладкое».

Это итхафха — преобразование, наступающее после
подчинения.

Zohar, Introduction 9:48–10:56ספר הזהר, הקדמה ט׳:מ״ח-י׳:נ״ו
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שמע ישראל

«Слушай, Израиль: Авая — Б-г наш, Авая един». Боль‐

шая буква аин в слове «Шма» намекает на семьдесят
качеств.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ВС-ВЫШНИЙ, Б-Г НАШ,

ВС-ВЫШНИЙ ЕДИН.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ד.
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ע׳ נפש דיעקב

«Всех душ дома Яакова, пришедших в Египет, было
семьдесят». Семьдесят святых качеств соответствуют
семидесяти душам Яакова.

Genesis 46:27בראשית מ״ו:כ״ז

בָּאָה ית־יַעֲקֹב הַ בֵ נֶּפֶשׁ לְ נָיִם כׇּל־הַ יִם נֶפֶשׁ שְׁ רַ צְ מִ ר־יֻלַּד־לוֹ בְ שֶׁ ף אֲ נֵי יוֹסֵ וּבְ

ים: עִ בְ ה שִׁ יְמָ רַ צְ מִ
А сыновей Йосефа, родившихся у него в Египте, было
две души; всех душ дома Яакова, пришедших в Египет,

было семьдесят.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית מו, כז.
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דארץ אדום
«И вот цари, царствовавшие в земле Эдомской, прежде
чем воцарился царь над сынами Израиля». В Каббале

эти цари — качества мира Тоу.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
И вот цари, царствовавшие в земле Эдома, прежде чем
царствовал какой-либо царь над сынами Израиля.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וימלוך וימת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שם לו, לב-לג והלאה.
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וימלוך וימת

Каждый царь Эдома «царствовал», а затем «умер». Их
смерть истолковывается как разбиение сосудов Тоу.

Genesis 36:32–33בראשית ל״ו:ל״ב-ל״ג

יו תָּ חְ לֹךְ תַּ  מְ יִּ לַע וַ ת בָּ יָּמׇ בָה: וַ הָ נְ ירוֹ דִּ ם עִ שֵׁ עוֹר וְ ן־בְּ לַע בֶּ דוֹם בֶּ לֹךְ בֶּאֱ  מְ יִּ וַ
ה: רָ צְ בׇּ ח מִ ן־זֶרַ יוֹבָב בֶּ

And Bela the son of Beor reigned in Edom; and the name of

his city was Dinhabah. And Bela died, and Jobab the son of

Zerah of Bozrah reigned in his stead.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וכל בניך
Там слова «все сыновья твои будут учениками Аваи»

означают, что они получают от уровня Юд-Эй, чтобы
пребывать в рацо вашов, то есть служить в молитве;

впоследствии они становятся «строителями твоими»

благодаря принятию ига изучения Торы, и тогда «ве‐

лик будет мир».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת ראה ל, ב.
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וכל בניך למודי

«И все сыновья твои будут научены Б-гом, и велик бу‐

дет мир сыновей твоих». Маамар на этот стих цитиру‐

ется в связи с исправлением качеств и их вознесением

к великому аин.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
И все сыновья твои будут научены Вс-вышним, и велик
будет мир сыновей твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

104

ובקשתם משם את ה׳

«И оттуда будешь искать Б-га, Вс-вышнего твоего, и
найдешь Его, если будешь искать Его всем сердцем
твоим и всей душой твоей». «Оттуда» — даже из самого
низкого места — можно найти Б-га.

Deuteronomy 4:29דברים ד׳:כ״ט

כׇל־ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ נּוּ בְּ שֶׁ רְ דְ י תִ צָאתָ כִּ יךָ וּמָ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ ם אֶ שָּׁ ם מִ תֶּ שְׁ קַּ וּבִ

: ךָ שֶׁ נַפְ
Но оттуда ты взыщешь Вс-вышнего, Б-га твоего, и най‐

дешь Его, если будешь искать Его всем сердцем твоим и
всей душою твоей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ד, כט.
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קראו שם פרעה
«Там возопили: „Фараон, царь Египта, — лишь шум“».

Слово «там» употребляется по отношению к месту фа‐

раона, области другой стороны.

Jeremiah 46:17ירמיהו מ״ו:י״ז

ד: מּוֹעֵ יר הַ עֱבִ אוֹן הֶ יִם שָׁ רַ צְ ־מִ ךְ לֶ עֹה מֶ רְ ם פַּ אוּ שָׁ רְ קָ
They cried there: ‘Pharaoh king of Egypt is but a noise; He

hath let the appointed time pass by.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ מו, יז.
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אשר יאמר עליו כי הוא זה

В законах о спорном имуществе сказано: «О котором
один говорит: „Это оно“». Слово «зе» — «это» — упо‐

требляется по отношению к тому, на что можно прямо
указать.

Exodus 22:8שמות כ״ב:ח׳

ה דָ בֵ ל־כׇּל־אֲ ה עַ מָ לְ ל־שַׂ ה עַ ל־שֶׂ ל־חֲמוֹר עַ ל־שׁוֹר עַ ע עַ שַׁ בַר־פֶּ ל־כׇּל־דְּ עַ
ים לֹקִ  ן אֱ יעֻ שִׁ ר יַרְ ם אֲשֶׁ נֵיהֶ בַר־שְׁ ים יָבֹא דְּ לֹקִ  אֱ ד הָ י־הוּא זֶה עַ ר כִּ ר יֹאמַ אֲשֶׁ

הוּ: עֵ רֵ נַיִם לְ לֵּם שְׁ יְשַׁ
For every matter of trespass, whether it be for ox, for ass, for

sheep, for raiment, or for any manner of lost thing, whereof

one saith: 'This is it,' the cause of both parties shall come

before G-d; he whom G-d shall condemn shall pay double

unto his neighbour.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושם ימותו

О поколении разведчиков сказано: «В этой пустыне
они будут истреблены и там умрут». «Там» — место
смерти, крушения.

Numbers 14:35במדבר י״ד:ל״ה

י לָ ים עָ דִ נּוֹעָ זֹּאת הַ ה הַ עָ רָ ה הָ דָ עֵ כׇל־הָ ה לְ עֱשֶׂ ם־לֹא זֹאת אֶ י אִ תִּ רְ בַּ י ה׳ דִּ נִ אֲ
תוּ: ם יָמֻ שָׁ מּוּ וְ זֶּה יִתַּ בָּר הַ דְ מִּ בַּ

I the L-RD have spoken, surely this will I do unto all this evil

congregation, that are gathered together against Me; in this

wilderness they shall be consumed, and there they shall

die.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יד, לה.
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לית אתר פנוי מיני׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז תנ״ז.
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לית אתר פנוי מיניה

«Нет места, свободного от Него». Поэтому и «оттуда» —

из самого низкого места — можно искать Б-га и найти
Его.

Tikkunei Zohar 91b:6–92a:1תקוני הזהר צ״א ב:ו׳-צ״ב א:א׳

בַר נַשׁ, בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ ין, וּבְ אָכִ לְ כָל מַ יָּין, וּבְ סַ רְ כָל כָּ ן, וּבְ ירָ פִ כָל סְ … בְּ

י רֵ קְ תְ ין, יהו״ה לָא אִ אִ תָּ תַ לָא בְ ין וְ אִ לָּ עִ נֵּיהּ לָא בְּ נוּי מִ ר פָּ תַ לֵית אֲ דְּ
ד יַחֵ יהוּ מְ אִ ין דְּ גִ ד לוֹן, וּבְ יַחֵ מְ לּוֹת דִּ עִ לַּת הָ עִ לָּא בְּ ון אֶ וָ בַּע אַתְ אַרְ א דְ יִחוּדָ בְּ
ד, חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ א יהו״ה אֶ א חֲדָ יִחוּדָ יאוּ יהו״ה בְּ רִ קְ תְ ון, בֵּקהּ אִ וָ בַּע אַתְ אַרְ
ין נּוּיִ י כִּ וִּ ן שַׁ הָ מָ כָל שְׁ ין, וְ לֵּ ון אִ וָ בַּע אַתְ אַרְ ל בְּ אֵ רָ יִשְׂ מוּנָה דְ י אֱ וִּ א שַׁ ין דָּ גִ וּבְ
ן נָא מִ טָ לְ שָׁ בָא וְ רְ בְ ית רַ לִ כְ ין תַּ ד אֵ עַ ין סוֹף וְ ד אֵ א עַ מָ א, לֵית שְׁ א דָ מָ שְׁ לִ

ד … א עַ תָּ תַ ין סוֹף, וּלְ ד אֵ ילָא עַ עִ א, לְ דָּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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לצעוק . . בצר לו

«Тогда воззвали они к Авае в бедствии своем, и Он из‐
бавил их от теснин их». Воззвание из глубины сердца

— это путь, которым Б-г обретается «оттуда».

Psalms 107:6תהילים ק״ז:ו׳

ילֵם: ם יַצִּ יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ ם מִ הֶ צַּר לָ ל־ה׳ בַּ עֲקוּ אֶ צְ יִּ וַ

Тогда воззвали они к Вс-вышнему в бедствии своем, и
Он избавил их от скорбей их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תהלים קז, ו. כח.
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ע״פ וישב יעקב

В маамаре о словах «И поселился Яаков» объясняется,

что благодаря изгнанию Шхины среди народов мира
искры святости исправляются, а душа спускается в
тело ради тшувы из глубины сердца, которая укрепля‐

ет связь с Б-гом, «подобно тому как свет особенно

ярок, когда выходит из тьмы».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א כו, ד.

112

וישב יעקב

«И поселился Яаков в земле пребывания отца своего».

Маамар, посвящённый этому стиху, приводится здесь
как источник дополнительных объяснений о поиске
Б-га в самом низком месте.

Genesis 37:1בראשית ל״ז:א׳

ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ

И поселился Яаков в земле странствий отца своего, в
земле Кнаан.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״פ אני לדודי

В маамаре о словах «Я принадлежу возлюбленному мо‐

ему, и возлюбленный мой — мне, пасущийся среди ли‐

лий» объясняется, что тшува возможна благодаря

тому, что она исходит от совев коль альмин, который
одинаков повсюду: даже тот, кто сейчас совершенно
нечестив и находится очень низко, может стать совер‐

шенным праведником.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת פ׳ ראה לג, ג.
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אתהפכא חשוכא לנהורא

Зоар восхваляет тех, кто «превращает тьму в свет и
горькое вкушает как сладкое». Благодаря тшуве «там»

превращается в святое имя аин.

Zohar, Introduction 9:48–10:56ספר הזהר, הקדמה ט׳:מ״ח-י׳:נ״ו
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כמ״ש בפע״ח

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ש׳ הק״ש פ״ט. ]כ[.

116

רפ״ח ניצוצין ושם ב״ן בגימט׳ שם

О намерениях при чтении «Шма»: все ниспавшие
уровни «ахораим» — это 288 искр; вместе с именем
Бан, то есть с «лицом» Малхут, которое также низо‐
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АБЗАЦ  1 5

шло, они составляют числовое значение שם. Всё, что
нуждается в подслащении, присоединяется к Малхут
и именуется этим именем.

Pri Etz Chaim, Gate of the Recitation of the Shema 9:4פרי עץ
חיים, שער הקריאת שמע ט׳:ד׳

והנה כל האחוריים שנפלו, כולם הם רפ״ח ניצוצין, שהם ד׳ ע״ב, שהם
ע״ב דיודין, וס״ג עם יוד אותיות הרי ע״ג, ושם מ״ה עם מספר השם כ״ו

גי׳ ע״א, הרי גי׳ ע״ב. ואחוריים של שם ב״ן בפשוט ולא מילוי, הוא
ע״ב ג״כ, כזה - י׳ י״ה יה״ו יהו״ה, הרי ד״פ ע״ב. וד״פ ע״ב, גימ׳ רפ״ח
ניצוצין. ושם ב״ן עצמו, שהוא הפנים של המלכות, שגם הם ירדו, הרי
הכל גי׳ ש״ם. הרי כי כללות כל אלו הצריכים להתמתק כולם
מתחברים אל המלכות ונקראים שם על שמם. והנה לזה השם, תכוין

להוריד אליו …
Pri Etz Chaim (Public Domain)

בפ׳ וישלח סד״ה ויאבק איש

В конце этого маамара борьба истолковывается как
попытка Самаэля облачить Яакова в свои Хесед и Гвура
и увлечь за собой его сердце, а Яаков, в свою очередь,

исправляет его. Благодаря этому исправлению, то

есть тшуве, возносится даже «прах» — Малхут клипы —

и включается в Малхут святости.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א כו, ג ואילך.
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ויאבק איש

«И остался Яаков один, и боролся с ним некий человек
до восхода зари». Маамар на этот стих в «Тора Ор»

приводится здесь как источник дополнительных объ‐

яснений о вознесении шам.

Genesis 32:25בראשית ל״ב:כ״ה

ר: חַ שָּׁ ד עֲלוֹת הַ מּוֹ עַ ישׁ עִ יֵּאָבֵק אִ דּוֹ וַ בַ ר יַעֲקֹב לְ יִּוָּתֵ וַ

И остался Яаков один; и боролся с ним некто до восхода
зари.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאן דנפל מדרגי׳ אקרי מית

Указано в примечании об источнике этого изречения,

где оно приводится из Зоара в такой формулировке:

«Тот, кто спускается с уровня, на котором находился
прежде, называется умершим».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בזח״ג קלה, ב — הובא בע״ח ש׳ שבה״כ פ״ב ובמבו״ש ש״ב ח״ב פ״ג — איתא
מאן דנחית מדרגי׳ קדמאה דהוה בי׳ קארי׳ בי׳ מיתה — לקו״ש ח״י ע׳ 211.

ראה ב״ר ר״פ ויחי. בענין שנתבאר כאן — ראה אוה״ת חקת ע׳ תשפ.
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מאן דנפיל מדרגי׳ אקרי מית
В «Идра Рабба» Зоар говорит, что тот, кто нисходит с

уровня, на котором находился, именуется мёртвым.

Такова «смерть» семи царей — разбиение, нечистоту
которого очищает красная корова.

Zohar, Idra Rabba 24:177–25:188-ספר הזהר, האדרא רבא כ״ד:קע״ז
כ״ה:קפ״ח
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ויאכילך את המן

«И смирял Он тебя, и дал тебе голодать, и кормил тебя
маном». Здесь текст отсылает к своему разбору этого
стиха для дополнительных объяснений.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ
И Он смирял тебя, и давал тебе голодать, и питал тебя

маном, которого ты не знал и которого не знали отцы
твои, чтобы дать тебе знать, что не одним хлебом живёт
человек, но всем, что исходит из уст Вс-вышнего, живёт
человек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זה א-לי ואנוהו
«Вот Б-г мой, и я восславлю Его». Только Б-га, присут‐

ствующего повсюду, поистине можно назвать «этим».

Exodus 15:2שמות ט״ו:ב׳

הוּ: נְ מֶ רֹמְ אֲ י וַ י אָבִ לֹקֵ  הוּ אֱ וֵ אַנְ י וְ לִ ה זֶה אֵ ישׁוּעָ י לִ י־לִ הִ יְ הּ וַ ת קָ רָ מְ זִ י וְ זִּ עׇ
Б-г — сила моя и песнь моя, и Он стал мне спасением;

Он — Б-г мой, и я прославлю Его; Б-г отца моего, и я
превознесу Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טו, ב.
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מלא כה״א כבודו

Возглас серафимов: «Свят, свят, свят Б-г воинств; вся
земля полна Его славы». Он присутствует повсюду, по‐

этому Его можно назвать «этим».

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

И взывал один к другому, говоря: «Свят, свят, свят
Вс-вышний Воинств; вся земля полна славы Его».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ ו, ג.

124

ואהבת בכל לבבך בשני יצריך

Мишна понимает слова «всем сердцем твоим» как
«обоими побуждениями — добрым побуждением и
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злым побуждением». Именно это осуществляет со‐

жжение коровы.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
Нужно благословлять [Б-га] за зло так же, как благослов‐

ляют за добро, как сказано: «И люби Вс-вышнего, Б-га
твоего, всем сердцем твоим, всей душой твоей и всем
достоянием твоим» (Дварим 6:5). «Всем сердцем твоим»

— обоими побуждениями, как дурным побуждением,

так и добрым. «Всем душой твоей» — даже если Он от‐

нимает у тебя душу [жизнь]. «Всем достоянием твоим»

— всем имуществом твоим. Другое толкование: «Всем
достоянием твоим» — при любом обращении, которое
Он тебе оказывает. Не следует проявлять неуважение к
Восточным воротам, ибо они расположены на одной ли‐

нии со Святая Святых. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

אם רץ לבך

«И если сердце твое устремляется, возвратись».

Устремление — это сожжение, а возвращение — это
живая вода.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Что касается числа десять сфер бытия из ничего, удер‐

жи язык свой от речи об этом и разум свой — от раз‐
мышления об этом; и если уста твои побуждают тебя го‐

ворить, а сердце твоё — думать об этом, возвратись! как

сказано: «И живые существа бежали и возвращались»

(Йехезкель 1:14), и на этом был заключён завет.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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ונתן עליו מים חיים אל כלי

«И пусть он нальет на нее живую воду в сосуд». Живая
вода — это Тора, а сосуд — это мицвот.

Numbers 19:17במדבר י״ט:י״ז

י: לִ ל־כֶּ יִּים אֶ יִם חַ יו מַ לָ ן עָ נָתַ את וְ טָּ חַ פַת הַ רֵ עֲפַר שְׂ א מֵ מֵ חוּ לַטָּ קְ לָ וְ
А для нечистого пусть возьмут пепел сожжения очисти‐

тельной жертвы за грех, и пусть нальют в сосуд проточ‐

ную воду.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מקור מים חיים

«Они оставили Меня, источник живой воды». Б-г —

скрытый источник, из которого изливается Тора.

Jeremiah 2:13ירמיהו ב׳:י״ג

ם בֹּארוֹת הֶ צֹב לָ חְ יִּים לַ יִם חַ קוֹר מַ בוּ מְ זְ י עָ י אֹתִ מִּ ה עַ שָׂ עוֹת עָ יִם רָ תַּ י־שְׁ כִּ

יִם: מָּ לוּ הַ לֹא־יָכִ ר  ים אֲשֶׁ רִ בָּ שְׁ בֹּארֹת נִ
Ибо два зла совершил народ Мой: Меня, источник жи‐

вых вод, оставили и высекли себе водоёмы, водоёмы
разбитые, которые не могут удержать воды.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ ב, יג.
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סתימו דכל סתימין

Выражение из «Зоара», обозначающее наиболее сокро‐

венный уровень, — «сокрытый из всех сокрытых»,

приведено в примечании «Кеот»; здесь оно использу‐

ется применительно к Б-гу как скрытому источнику
живой воды.

Zohar II, 89aזח״ב פט, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב פט, א. ובכ״מ.
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בחי׳ מים חיים היא התורה

Примечание отсылает сюда к обсуждению Торы как
«живой воды».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ש ח״ז ע׳ 321.
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והחכמה תחי׳

«Мудрость дает жизнь тем, кто ею обладает». Тора, ко‐

торая есть Хохма, — это живая вода.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Ибо мудрость — защита, как и деньги — защита; но пре‐

имущество знания в том, что мудрость сохраняет жизнь
обладающего ею.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ז, יב.
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ימותו ולא בחכמה
«Они умирают, и не благодаря мудрости». Смерть —

это отсутствие Хохмы, Древа жизни.

Job 4:21איוב ד׳:כ״א

ה: מָ כְ חׇ לֹא בְ ם בָּם יָמוּתוּ וְ רָ ע יִתְ סַּ לֹא־נִ הֲ
Разве не выдернут внутри них верёвку шатра? Они уми‐

рают, и без мудрости.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב ד, כא.
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רמ״ח מ״ע נק׳ רמ״ח אברים דמלכא
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז ת״ל.
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רמ״ח מ״ע נק׳ רמ״ח אברים דמלכא

В «Тикуней Зоар» 248 положительных заповедей на‐

званы 248 членами Царя. Каждая мицва — сосуд для
определенного раскрытия.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ

ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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ראיתי והנה מנורת זהב

«Я увидел — и вот светильник, весь золотой». Маамар
на этот стих цитируется в связи с мицвот как сосуда‐

ми для света.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ
הּ: רֹאשָׁ

И сказал он мне: «Что ты видишь?» И сказал я: «Я уви‐

дел, и вот светильник весь золотой, с чашей наверху, и
семь светильников на нём; семь трубок, по семь, к све‐

тильникам, которые наверху его;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וקבל היהודים

«И евреи приняли на себя». Маамар на этот стих ци‐

тируется в связи с мицвот как сосудами для света.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ

И приняли на себя иудеи исполнить то, что начали, и
что написал им Мордехай;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רוח אייתי רוח

В Зоаре сказано: «дух влечёт дух и приводит дух»: дух,

который человек возносит снизу, привлекает дух
свыше.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קסב, ב.
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נתינת האפר ע״ג המים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

רמב״ם הל׳ פרה פ״ט, ה״א.
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נתינת האפר ע״ג המים

Законы Рамбама об освящении воды пеплом коровы,

цитируемые в примечании «Кеһот» к словам о поме‐

щении пепла в воду.

Mishneh Torah, Red Heifer 9:1משנה תורה, הלכות פרה אדומה ט׳:א׳

י ם מֵ שֵׁ אוּ לְ לְּ מַ תְ נִּ יִם שֶׁ מַּ ת הַ ן אֶ ה. נוֹתֵ רָ פָּ ר הַ פֶ אֵ יִם בְּ מַּ ת הַ ין אֶ שִׁ דְּ קַ יצַד מְ כֵּ

ל יִם. אַף עַ מַּ נֵי הַ ל פְּ ה עַ אֶ יֵּרָ י שֶׁ דֵ יִם כְּ מַּ נֵי הַ ל פְּ ר עַ פֶ ן אֵ נוֹתֵ י וְ לִ כְּ את בַּ טָּ חַ
לָּה חִ ר תְּ פֶ אֵ ן הָ ם נָתַ אִ כּל. וְ ב הַ רֵ עָ יִם. וּמְ לֵאָה מַ דוֹלָה מְ ית גְּ בִ יא חָ הִ י שֶׁ פִּ
ה )במדבר יט יז( ר בַּתּוֹרָ מַ נֶּאֱ הוּ זֶה שֶׁ ל. וּמַ סַ יִם פָּ מַּ יו הַ לָ ן עָ ךְ נָתַ ר כָּ אַחַ וְ

יִם: מַּ ר בַּ פֶ אֵ ת הָ ב אֶ רֵ עָ י לְ דֵ יִּים”. כְּ יִם חַ יו מַ לָ ן עָ נָתַ ”וְ
Torat Emet 363 (Public Domain)
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בד״ה וכל העם רואים

Здесь рацо и шов уподобляются огню и воде «в высших
мирах»: Б-г устанавливает мир между ними, чтобы
вода не погасила огонь. Огонь в сердце — это жажда
души, устремление, выраженное словами «если серд‐

це твое устремляется».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עג, ד.

140

וכל העם רואים

«И весь народ видел звуки». Маамар на этот стих объ‐

ясняет, почему всегда должны быть и рацо, и шов.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

И весь народ видел громы, и молнии, и звук рога, и гору
в дыму; и увидел народ, и содрогнулся, и стал вдали.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהיה אצלו אמון

«Тогда я была при Нём воспитанницей, и каждый день
была Его усладой». Объяснение этого стиха цитирует‐

ся в связи с тем, как бег низводит Тору.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Тогда я был при Нем, как воспитанник; и я был ежеднев‐

но Его отрадой, всегда играя пред Ним,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני תורתך שעשעתי

«Их сердце огрубело, как жир; я наслаждался Твоей То‐

рой». Цитата из маамара на слова «Тогда я была при
Нём воспитанницей».

Psalms 119:70תהילים קי״ט:ע׳

י: תִּ עְ עֲשָׁ ךָ שִׁ תְ י תּוֹרָ נִ בָּם אֲ לֶב לִ פַשׁ כַּחֵ טָ
Их сердце огрубело, словно от жира, но я нахожу усладу
в Торе Твоей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במ״א ע״פ הזהר פ׳ תזריע
Примечание указывает, что объяснение отрывка из
Зоара о главе «Тазриа», на который ссылается текст,

напечатано здесь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביאה״ז לכ״ק אדה״א עג, א ואילך. נוסחא שני׳ בסה״מ תקס״ה.
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הזה עליהם מי חטאת

Для очищения левитов: «Окропите их очистительной
водой».

Numbers 8:7במדבר ח׳:ז׳

ל־כׇּל־ ר עַ עַ ירוּ תַ עֱבִ הֶ את וְ טָּ י חַ ם מֵ יהֶ זֵּה עֲלֵ ם הַ הֲרָ טַ ם לְ הֶ ה לָ עֲשֶׂ כֹה־תַ וְ
רוּ: הָ טֶּ הִ ם וְ יהֶ דֵ גְ סוּ בִ בְּ כִ ם וְ רָ שָׂ בְּ

And thus shalt thou do unto them, to cleanse them: sprinkle

the water of purification upon them, and let them cause a

razor to pass over all their flesh, and let them wash their

clothes, and cleanse themselves.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיורי טלא דבדולחא
В разделе Тазриа Зоар описывает воду очищения, ко‐

торой окропляли левитов, как «остатки хрустальной
росы».

Zohar, Tazria 24:123–25:134ספר הזהר, תזריע כ״ד:קכ״ג-כ״ה:קל״ד
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ששים המה מלכות

«Шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц». Для
дальнейшего объяснения приводится толкование это‐

го стиха.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Шестьдесят цариц, восемьдесят наложниц и девушек
без числа.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחת היא יונתי

«Одна — голубка моя, совершенная моя». Это часть
того же толкования, которое приводится далее.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Голубка моя, непорочная моя — единственная она; она

единственная у матери своей, избранная у родившей ее.

Увидели ее дочери и назвали счастливой; царицы и на‐

ложницы — и они восхвалили ее.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולקח הכהן עץ ארז
«И возьмет коэн кедровое дерево, иссоп и червленую
нить, и бросит их в огонь, в котором сжигают корову».

Теперь маамар объясняет значение этих трех
предметов.

Numbers 19:6במדבר י״ט:ו׳

ה: רָ פָּ פַת הַ רֵ ל־תּוֹךְ שְׂ יךְ אֶ לִ שְׁ הִ ת וְ עַ י תוֹלָ נִ זוֹב וּשְׁ אֵ ז וְ רֶ ץ אֶ ן עֵ כֹּהֵ ח הַ קַ לָ וְ
И возьмёт священник кедровое дерево, иссоп и червлё‐

ную нить, и бросит их в середину огня, в котором сжи‐

гают тёлку.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יט, ו.
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אל תיראי תולעת יעקב

«Не бойся, червь Яаков, люди Израиля; Я помогу тебе,

— говорит Авая». Израиль назван червем, чья сила — в
его устах.

Isaiah 41:14ישעיהו מ״א:י״ד

דוֹשׁ ךְ קְ לֵ גֹאֲ ם־ה׳ וְ אֻ יךְ נְ תִּ זַרְ י עֲ נִ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ תֵ ת יַעֲקֹב מְ י תּוֹלַעַ אִ ירְ אַל־תִּ

ל: אֵ רָ יִשְׂ
Fear not, thou worm Jacob, And ye men of Israel; I help thee,

saith the L-RD, And thy Redeemer, the Holy One of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מא, יד.
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מה תולעת זו אינה מכה ארזים אלא בפיה

В конце раздела «Ваишлах» Зоар, на который ссылает‐

ся сам текст, рассматривает образ Яакова как червя,

сила которого — в его устах.

Zohar I, 178aזח״א קעח, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א קעח, א. תנחומא בשלח, ט. ]כ[. ראה לקו״ש-כח ע׳ 335.
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מה תולעת זו אינה מכה ארזים אלא בפיה

Мидраш о «черве Яакове»: подобно тому как червь по‐

ражает кедр лишь устами, так и сила Израиля — толь‐

ко в молитве.

Midrash Tanchuma, Beshalach 9:2מדרש תנחומא, בשלח ט׳:ב׳

ל אֵ רָ לוּ יִשְׂ שְׁ מְ ה נִ ת יַעֲקֹב )ישעיה מא, יד(. לָמָּ י תּוֹלַעַ אִ ירְ ר: אַל תִּ אוֹמֵ וְ
, יהָ פִ לָּא בְּ ים אֶ זִ רָ אֲ ת הָ כָּה אֶ ינָהּ מַ זֹּה אֵ ת הַ ה תּוֹלַעַ : מַ ךָ ר לְ ת? לוֹמַ תוֹלַעַ לְ

מּוֹת אֻ הָ לָּה. שֶׁ פִ לָּא תְּ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ ם לְ הֶ ין לָ ךְ אֵ ה, כָּ שֶׁ קָּ ת הַ כָּה אֶ כָּה וּמַ יא רַ הִ וְ
נוֹן )יחזקאל לא, ג(. בָ לְּ ז בַּ רֶ נֵּה אַשּׁוּר אֶ ר: הִ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ זִ רָ לוּ כָּאֲ שְׁ מְ נִ
ים רִ גַּבְּ תְ ן מִ הֵ שֶׁ נוֹן )תהלים כט, ה(. וּכְ בָ לְּ זֵי הַ ת אַרְ בֵּר ה׳ אֶ יְשַׁ ר: וַ אוֹמֵ וְ
י תִּ י נָתַ נִ אֲ ר: וַ ן הוּא אוֹמֵ כֵ ין. וְ לִ לְּ פַּ תְ ים וּמִ צוֹעֲקִ שׁוּבָה וְ תְ ים בִּ רִ ם, חוֹזְ יהֶ עֲלֵ

בּוֹ … רְ חַ י בְּ כִ גוֹ' )בראשית מח, כב(. וְ ד וְ כֶם אַחַ ךָ שְׁ לְ

Furthermore it says: Fear not, thou worm Jacob (Isa. 41:14).

Why is Israel compared to a worm? To teach us that just as a

worm has only a soft and tender mouth with which to strike

at a hard cedar tree, so Israel has only its prayers. Idolaters

are likened to a cedar, as Scripture states: Behold, the

Assyrian was a cedar in Lebanon (Exod. 31:3). And yea, the

L-rd breaketh in pieces the cedars in Lebanon (Ps. 29:5).

Whenever their enemies overpowered them, the Israelites

would become penitent and …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Midrash Tanhuma-
Yelammedenu, trans. Samuel A. Berman (CC-BY)
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О прозвании Давида «Адино а-Эцни»: когда он сидел и
изучал Тору, то становился мягким, как червь, а когда
выходил на войну — твердым, как дерево.

Moed Katan 16b:26מועד קטן ט״ז ב:כ״ו

י״, נִ צְ עֶ ינוֹ הָ ת אָבוֹת. ״הוּא עֲדִ לֹשֶׁ שְׁ א רֹאשׁ לִ הֵ ים״ — תְּ ישִׁ לִ שָּׁ ״רֹאשׁ הַ
יּוֹצֵא ה שֶׁ עָ שָׁ ת, וּבְ תוֹלַעַ מוֹ כְּ צְ ן עַ דֵּ עַ יָה מְ ה — הָ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ב וְ יָה יוֹשֵׁ הָ שֶׁ כְּ

ץ. עֵ מוֹ כְּ צְ ה עַ שֶׁ קְ יָה מַ ה — הָ מָ חָ לְ לַמִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וכמארז״ל ע״פ הקל קול יעקב

«Голос — это голос Яакова, а руки — руки Эсава». Сила
Яакова — в его голосе.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

И подошел Яаков к Ицхаку, отцу своему; и тот ощупал
его и сказал: «Голос — голос Яакова, а руки — руки
Исава».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Gittin 57b:9–10גיטין נ״ז ב:ט׳-י׳

ג רַ הָ ר, שֶׁ יסָ יָּינוּס קֵ רִ קּוֹל״, זֶה אַדְ ו״ – ״הַ שָׂ י עֵ דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קּוֹל קוֹל יַעֲקֹב וְ ״הַ

י אֵ יוֹצְ יִם כְּ לַ פְ בּוֹא, כִּ ים רִ שִּׁ ל שִׁ בּוֹא עַ ים רִ שִּׁ יִם שִׁ רַ צְ ל מִ יָּא שֶׁ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ בַּאֲ
בַּע ר אַרְ יתֵּ ךְ בֵּ רַ כְ ג בִּ רַ הָ ר, שֶׁ יסָ יָינוּס קֵ סְ פַּ יִם. ״קוֹל יַעֲקֹב״ – זֶה אַסְ רַ צְ מִ
ו״ – זוֹ שָׂ י עֵ דֵ יִם יְ יָּדַ הַ בּוֹא. ״וְ ים רִ פִ לָ ת אֲ עַ בַּ י לַהּ: אַרְ רִ אָמְ בּוֹא, וְ אוֹת רִ מֵ
נוּ תָ לְ גְ הִ נוּ, וְ לֵ יכָ ת הֵ פָה אֶ רְ שָׂ ינוּ, וְ תֵּ ת בָּ יבָה אֶ רִ חְ הֶ ה, שֶׁ עָ שָׁ רְ כוּת הָ לְ מַ
ין אֵ לֶת, שֶׁ מּוֹעֶ לָּה שֶׁ פִ ךָ תְּ ין לְ קּוֹל קוֹל יַעֲקֹב״ – אֵ ר: ״הַ בָר אַחֵ נוּ. דָּ צֵ אַרְ מֵ

יִם … יָּדַ הַ ל יַעֲקֹב. ״וְ עוֹ שֶׁ זַּרְ בָּהּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כז, ב. גיטין נז, ב.
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ודברת בם

«И учите им сыновей ваших, говоря о них». Тору сле‐

дует изучать вслух, а не только размышлять о ней.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
И внушай их детям твоим, и говори о них, сидя в доме
твоём и идя дорогою, и ложась, и вставая.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ז.
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כל העוסק בתורת עולה

Рейш Лакиш истолковывает слова «Вот закон о всесо‐

жжении» так: тот, кто занимается Торой, подобен
принесшему всесожжение. В примечании «Кеот» от‐

мечается, что в текстах хасидизма обычно цитируют

эти слова с добавлением «закон о всесожжении».

Menachot 110a:13–14מנחות ק״י א:י״ג-י״ד

אמר רבי יצחק מאי דכתיב )ויקרא ו, יח( זאת תורת החטאת וזאת
תורת האשם כל העוסק בתורת חטאת כאילו הקריב חטאת וכל העוסק
בתורת אשם כאילו הקריב אשם: מתני׳ נאמר בעולת בהמה )ויקרא א,

ט( אשה ריח ניחוח ובעולת עוף )ויקרא א, ט( אשה ריח ניחוח ובמנחה
)ויקרא ב, ב( אשה ריח ניחוח לומר לך אחד המרבה ואחד הממעיט

ובלבד שיכוין לבו לשמים:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות קי, א ושם לי׳ בתורת עולה ]כ[. אבל ברוב המקומות בדא״ח מובא
תי׳ ”עולה”. ראה לעיל פ׳ במדבר יג, א. אחרי כו, ד.
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משה ידבר

«Моше говорил, а Б-г отвечал ему голосом». Приводит‐

ся маамар на этот стих о силе речи.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
И когда звук рога становился всё громче, Моше говорил,

и Б-г отвечал ему голосом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך

«Дух Мой, который на тебе, и слова Мои, которые Я
вложил в уста твои, не отойдут от уст твоих». Речь
Б-га облекается в уста того, кто произносит слова
Торы.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
А это завет Мой с ними, — сказал Вс-вышний: дух Мой,

который на тебе, и слова Мои, которые Я вложил в уста
твои, не отступят от уст твоих, ни от уст потомства тво‐

его, ни от уст потомства потомства твоего, — сказал
Вс-вышний, отныне и навеки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נט, א.
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בחדש השלישי

«В третьем месяце после исхода сынов Израиля из
Египта». Приводится маамар на этот стих из главы
Итро, посвящённый значению слова «говоря» в Десяти
заповедях.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
ינָי: סִ

В третьем месяце после выхода сынов Израиля из земли
Египетской, в тот самый день, пришли они в пустыню
Синайскую.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה ביום השמיני עצרת

Здесь слова «Я вложил слова Мои в уста твои, и тенью
руки Моей покрыл тебя» означают, что дыхание про‐

износимых слов Торы становится «тенью», суккой,

окружающим светом для души: «все, что исходит из
уст Авая».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שמע״צ פד, ב.
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ביום השמיני עצרת
«На восьмой день будет у вас собрание». Приводятся

два маамара на этот стих о произнесении слов Торы.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
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В восьмой день да будет у вас торжественное собрание;

никакой работы не работайте.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ואשים דברי בפיך ובצל ידי כסיתיך

«И Я вложил слова Мои в уста твои и тенью руки Моей
укрыл тебя». Произнесённые слова Торы становятся
защитной «тенью» для души.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью
руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה וארשתיך לי

В отрывке объясняются слова «И обручу тебя с Собой
навеки»: ныне община Израиля — это «павшая скиния

Давида», то поднимающаяся, то падающая, но в Буду‐

щем мире она будет стоять вечно. Далее говорится,

что обручение и «сказание» — одно и то же.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת במדבר ח, ד.
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וארשתיך לי

«И обручу Я тебя с Собой навеки». Маамар о стихе, в
котором встречаются слова «Ты провозгласил», приво‐

дится здесь в связи с их значением.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ

И обручусь с тобою навеки; обручусь с тобою в правед‐

ности и правосудии, в милосердии и сострадании.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את ה׳ האמרת היום

«Ты провозгласил ныне Аваю своим Б-гом». Словесное
провозглашение, связывающее Израиль с Б-гом.

Deuteronomy 26:17דברים כ״ו:י״ז

יו קָּ מֹר חֻ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ ים וְ לֹקִ ךָ לֵא יוֹת לְ הְ יּוֹם לִ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת־ה׳ הֶ אֶ
קֹלוֹ: מֹעַ בְּ שְׁ לִ יו וְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ וּמִ

Ты засвидетельствовал ныне, что Б-г есть Б-г твой, и что
будешь ходить путями Его, и хранить уставы Его, и за‐

поведи Его, и постановления Его, и слушать голоса Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה להבין מ״ש ביום השמע״צ

В отрывке около этой колонки слова «истина Авая —

навеки» истолкованы как истина Б-га, нисходящая
свыше и облекающаяся в мир через Тору, ибо «нет ис‐

тины, кроме Торы». Любовь же, хотя и прилепляется к
Нему, все еще является лишь истиной человека.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת סוכות פא, ג.
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תען לשוני אמרתך

«Языком моим отвечу слову Твоему, ибо все заповеди
Твои праведны». Язык повторяет слово Б-га.

Psalms 119:172תהילים קי״ט:קע״ב

ק: דֶ יךָ צֶּ וֺתֶ צְ י כׇל־מִ ךָ כִּ תֶ רָ מְ י אִ שׁוֹנִ ן לְ עַ תַּ
Да воспоёт язык мой слово Твоё, ибо все заповеди Твои

— правда.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה קא מיפלגי

Этот маамар начинается с рассказа Талмуда о споре в
Небесной академии по поводу белого пятна, который
разрешил Раба бар Нахмани, и ставит вопрос: как та‐

наи и амораи могли творить такие великие чудеса?

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת תזריע כב, ב ואילך.
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קא מיפלגי במתיבתא דרקיעא אם בהרת קדמה
В Небесной академии спорили, является ли нечистым

белое пятно, появившееся прежде белого волоса; Свя‐

той, благословен Он, постановил, что оно чисто, и по‐

слали за Раббой бар Нахмани, чтобы он вынес реше‐

ние. Маамар об этом отрывке приводится здесь в свя‐

зи с силой произнесения слов Торы.

Bava Metzia 86a:6–7בבא מציעא פ״ו א:ו׳-ז׳

י, חֲמֵ א רַ עָ יהּ. בְּ פֵּ אַנְ בָא בְּ בָ יהּ לְ קֵ רְ טַ רוֹנָא וְ דְּ אִ יהּ לְ ילֵ יְּ יהּ, עַ מֵּ קַ יוּהּ לְ אַתְ
יס. א גָרֵ קָ קּוּלָא וְ דִ א דְּ דָּ ירְ יב אַגִּ א. הֲוָה יָתֵ מָ אַגְ זַל לְ אֲ ק וַ א עֲרַ יתָ שִׁ ק אֲ רַ פְּ
א, מֵ ן – טָ בָ ר לָ עָ שֵׂ ת לְ מֶ ת קוֹדֶ רֶ הֶ ם בַּ א: אִ יעָ קִ רְ א דִ תָּ יבְ תִ מְ י בִּ גִ לְ יפַּ א מִ קָ
ר: רוּךְ הוּא אוֹמֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ק – הַ פֵ הוֹר. סָ ת – טָ רֶ הֶ בַּ ם לַ ן קוֹדֵ בָ ר לָ עָ ם שֵׂ אִ וְ
אן נוֹכַח? נוֹכַח י: מַ רִ אָמְ א. וְ מֵ י: טָ רִ א אָמְ יעָ קִ רְ א דִ תָּ יבְ תִ הוּ מְ כוּלְּ הוֹר, וְ טָ
יד י יָחִ נִ ים, אֲ גָעִ נְ יד בִּ י יָחִ נִ י: אֲ נִ מָ בָּה בַּר נַחְ ר רַ אָמַ י. דְּ נִ מָ בָּה בַּר נַחְ רַ

לוֹת. אֹהָ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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דעת גניז בפומא

В конце раздела «Мишпатим» Зоар говорит, что Даат,

знание, скрыто во рту.

Zohar, Mishpatim 22:528–536-ספר הזהר, משפטים כ״ב:תקכ״ח
תקל״ו
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נתן לו מתוך פיו
О словах «И дал Он Моше»: подобно богачу, чей люби‐

мый сын хочет получить лишь кусочек из уст отца, Б-г

дал Тору Моше «изнутри Его уст», как сказано: «Из уст
Его — знание и разумение».

Shemot Rabbah 41:3שמות רבה מ״א:ג׳

… אמר לו: איני מבקש אלא מזה שבתוך פיך. מה עשה? נתנו לו.

ולמה? על שהיה מחבבו, נתן לו מתוך פיו. הוי, כי ה׳ יתן חכמה, וכל
מי שהוא מחבבו יותר, מפיו דעת ותבונה. והא׳ אומר: משל לעשיר,

שהיה לו בן בא מבית הספר ונתן לו מנה. אמר לו בנו: איני מבקש,
אלא מן הפיצטלין שבתוך פיך. נטל ונתן לו מתוך פיו. הוי, כי ה׳ יתן
חכמה, אלא מפיו דעת ותבונה. דבר אחר: כי ה׳ יתן חכמה אתה מוצא,

בשעה שעמדו ישראל על הר סיני לקבל את התורה, היו מבקשים …
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Another matter, “He gave to Moses,” that is what is written:

“For the L-rd grants wisdom; from His mouth come knowl‐

edge and understanding” (Proverbs 2:6). Great is wisdom,

but greater than it are knowledge and understanding. That

is, “for the L-rd grants wisdom,” but to those whom He

loves, “from His mouth come knowledge and

understanding.” Rabbi Yitzḥak and Rabbi Levi, one of them

said: To what is the matter comparable? To a wealthy man

who had a son. His son came from school and saw a tray be‐

fore his …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

מפיו דעת

«Ибо Авая даёт мудрость; из уст Его — знание и разу‐

мение». Знание исходит «из уст Его».

Proverbs 2:6משלי ב׳:ו׳

בוּנָה: ת וּתְ עַ יו דַּ פִּ ה מִ מָ כְ ן חׇ י־ה׳ יִתֵּ כִּ

Ибо Б-г даёт мудрость; из уст Его — знание и разумение;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי שם פה לאדם

«Кто дал человеку уста?» Маамар об этом стихе приво‐

дится в связи с силой речи.

Exodus 4:11שמות ד׳:י״א

חַ אוֹ קֵּ שׁ אוֹ פִ רֵ לֵּם אוֹ חֵ י־יָשׂוּם אִ ם אוֹ מִ ם פֶּה לָאָדָ י שָׂ יו מִ לָ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ

י ה׳ וֵּר הֲלֹא אָנֹכִ עִ
И сказал ему Вс-вышний: «Кто дал уста человеку? Или
кто делает человека немым или глухим, зрячим или
слепым? Не Я ли, Вс-вышний?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למען תהי׳ תורת ה׳
«Чтобы Тора Авая была в устах твоих». Тора должна

быть именно в устах.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

И будет это знаком тебе на руке и напоминанием между

глазами твоими, чтобы учение Вс-вышнего было в устах
твоих; ибо крепкой рукой Вс-вышний вывел тебя из
Египта.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יג, ט.
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar,

Mishpatim 22:529.

Zohar, Mishpatim 22:529ספר הזהר, משפטים כ״ב:תקכ״ט
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ולא תחללו

«И не оскверняйте Моего святого Имени». Это следует
понимать так: не создавайте пустоты (халаль) между

собой и Б-гом.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ

И не оскверняйте Моё святое имя, но Я буду освящён
среди сынов Израиля: Я — Вс-вышний, освящающий
вас,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא כב, לב.
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נבזה בעיניו נמאס

«Презирает в своих глазах человека низкого». В хаси‐

дут это понимается как ощущение собственной низо‐

сти и презренности — самоустранение червя.

Psalms 15:4תהילים ט״ו:ד׳

ר: לֹא יָמִ ע וְ רַ הָ בַּע לְ שְׁ ד נִ כַבֵּ י ה׳ יְ אֵ ת־יִרְ אֶ אָס וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְּ בְ נִ
В глазах его презрен отверженный, но чтущих
Вс-вышнего он уважает; тот, кто клянется себе во вред и
не изменяет;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים טו, ד.
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ואנכי תולעת ולא איש
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).
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שם כב, ז.
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ואנכי תולעת ולא איש
«Я же червь, а не человек, презираемый людьми». Сло‐

ва Давида о полном самоустранении.

Psalms 22:7תהילים כ״ב:ז׳

ם: זוּי עָ ם וּבְ פַּת אָדָ רְ ישׁ חֶ לֹא־אִ ת וְ י תוֹלַעַ אָנֹכִ וְ
But I am a worm, and no man; a reproach of men, and de‐

spised of the people.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי

«И вложил Я слова Мои в уста твои». Когда человек са‐

моустранён, в его устах — собственные слова Б-га.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью

руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נא, טז.
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רני ושמחי

«Пой и радуйся, дочь Циона». Маамар на этот стих из
недельной главы «Микец» приводится на уровне зна‐
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токов Торы.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ

«Ликуй и веселись, дочь Сиона, ибо вот, Я гряду и буду
обитать среди тебя, — речёт Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

המגביהי לשבת

«Кто подобен Авае, Б-гу нашему, восседающему на вы‐

сотах». Объяснение этого стиха приводится в связи с
изучением рава Йеуды.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Кто подобен Вс-вышнему, Б-гу нашему, восседающему
на высоте,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תולעת יעקב
«Не бойся, червь Яаков». Мудрецы толкуют образ червя

как указание на силу молитвы Израиля.

Isaiah 41:14ישעיהו מ״א:י״ד

דוֹשׁ ךְ קְ לֵ גֹאֲ ם־ה׳ וְ אֻ יךְ נְ תִּ זַרְ י עֲ נִ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ תֵ ת יַעֲקֹב מְ י תּוֹלַעַ אִ ירְ אַל־תִּ
ל: אֵ רָ יִשְׂ

Fear not, thou worm Jacob, And ye men of Israel; I help thee,

saith the L-RD, And thy Redeemer, the Holy One of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צו את בני ישראל כו׳ להקריב

«Повели сынам Израиля… заботьтесь о том, чтобы
приносить Мне в установленное время». Слово леа‐

крив — «приносить» — состоит из тех же букв, что и
леаркев — «гнить».

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Повели сынам Израиля и скажи им: приношение Моё,

пищу Мою для огненных жертв, благоухание, приятное
Мне, приносите Мне в установленное время.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ר״ת אנא בכח . . גימט׳ תולע

В примечании эта каббалистическая книга приводит‐

ся как источник гематрии начальных букв молитвы
«Ана бехоах».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מאו״א אות ת סעיף יב. וראה אוה״ת פ׳ כי תבוא ע׳ תתשג. ובאוה״ת פ׳
פנחס ע׳ א׳קכא מציין לספר ילקוט ראובני — קבלה ערך קליפות ע״ש

בארוכה.

185

ימינך נאדרי בכח

«Десница Твоя, Авая, прославлена могуществом». Дес‐

ница — это Хесед (доброта), в которую Тора привлека‐

ет высшую Хохму (мудрость).

Exodus 15:6שמות ט״ו:ו׳

ץ אוֹיֵב: עַ רְ ךָ Havayah תִּ ינְ מִ כֹּחַ יְ י בַּ רִ דָּ ךָ Havayah נֶאְ ינְ מִ יְ

Десница Твоя, о Б-г, славна могуществом; десница Твоя,

о Б-г, сокрушает врага.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות טו, ו.
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בחסד דרועא ימינא

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

26a.

Zohar I, 26aזח״א כו, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א כו, א. ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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בחסד דרועא ימינא

Описание Хеседа как «правой руки» в Зоаре, приведён‐

ное в примечании «Кехот».

Zohar, Bereshit 21:248–22:255-ספר הזהר, בראשית כ״א:רמ״ח
כ״ב:רנ״ה
In reference to that time it is said of Moses and Israel, “Then

thou shalt delight in the L-rd”, and the words shall be ful‐

filled, “then Moses shall sing” (Ex. 15, 1).1The Hebrew text

of this page does not correspond entirely to the English

translation. Further, the river “shall part from thence and

become four heads” (Gen. 2, 10). The first of these is Hesed

(Kindness), which is the right arm. From this shall drink the

camp of Michael, and with it the tribe of Judah and his two

accompanying …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בחסד דרועא ימינא

В молитве Элияу (Патах Элияу) Сфирот описываются
как части тела: «Хесед — правая рука».

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.

תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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עץ ארז ואזוב ושני תולעת

«Древесина кедра, иссоп и алая нить», брошенные в
огонь при сожжении коровы.

Numbers 19:6במדבר י״ט:ו׳

ה: רָ פָּ פַת הַ רֵ ל־תּוֹךְ שְׂ יךְ אֶ לִ שְׁ הִ ת וְ עַ י תוֹלָ נִ זוֹב וּשְׁ אֵ ז וְ רֶ ץ אֶ ן עֵ כֹּהֵ ח הַ קַ לָ וְ
И возьмёт священник кедровое дерево, иссоп и червлё‐

ную нить, и бросит их в середину огня, в котором сжи‐

гают тёлку.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עץ החיים ועץ הדעת

«И Древо жизни посреди сада, и Древо познания добра
и зла». Высшие качества называются «растительно‐

стью», подобно деревьям.

Genesis 2:9בראשית ב׳:ט׳

ץ עֵ כָל וְ אֲ מַ טוֹב לְ ה וְ אֶ רְ מַ ד לְ מָ ץ נֶחְ ה כׇּל־עֵ מָ דָ אֲ ן־הָ ים מִ לֹקִ  ח ה׳ אֱ מַ יַּצְ וַ

ע: רָ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ ן וְ גָּ תוֹךְ הַ יִּים בְּ חַ הַ
And out of the ground made the L-RD G-d to grow every tree

that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of

life also in the midst of the garden, and the tree of the

knowledge of good and evil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Да будут посрамлены и истреблены противники
души моей». Сотним (противники) отрываются, по‐

добно Сатану.

Psalms 71:13תהילים ע״א:י״ג

י: תִ עָ י רָ שֵׁ בַקְ ה מְ מָּ לִ פָּה וּכְ רְ י יַעֲטוּ חֶ שִׁ נֵי נַפְ לוּ שֹׂטְ כְ יֵבֹשׁוּ יִ

Let them be ashamed and consumed that are adversaries to

my soul; Let them be covered with reproach and confusion

that seek my hurt.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עץ ארז ואזוב

Зоар к главе «Мецора», на который сам текст ссылает‐

ся в связи с кедровым деревом и иссопом.

Zohar, Metzora 4:18–7:25ספר הזהר, מצורע ד׳:י״ח-ז׳:כ״ה

Он ответил: «Здесь написано: “две живые чистые пти‐

цы, кедровое дерево, червлёная нить и иссоп”. “Живые”

— это указание на двух из “живых существ” (Хайот), ко‐

торых видел Йехезкель; это обозначает место, откуда
истинные пророки черпают вдохновение. “Кедровое де‐

рево” мы уже объяснили. “Червлёная нить” указывает
на место Строгости, которое вначале связано с ним.

“Иссоп” — это малая Вав, питающая Общину Израиля.

Всё это вновь покоится на нём, ибо он очистился». Од‐

нажды рабби Йеуда и рабби Ицхак путешествовали вме‐

сте. Они остановились в одном поле, чтобы помолиться,

а затем продолжили путь. Тогда рабби Йеуда …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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תולעת יעקב מתי ישראל

«Не бойся, червь Яаков, люди Израиля». Тот, кто в соб‐

ственных глазах подобен червю, становится
«человеком».

Isaiah 41:14ישעיהו מ״א:י״ד

דוֹשׁ ךְ קְ לֵ גֹאֲ ם־ה׳ וְ אֻ יךְ נְ תִּ זַרְ י עֲ נִ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ תֵ ת יַעֲקֹב מְ י תּוֹלַעַ אִ ירְ אַל־תִּ
ל: אֵ רָ יִשְׂ

Fear not, thou worm Jacob, And ye men of Israel; I help thee,

saith the L-RD, And thy Redeemer, the Holy One of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נבזה בעיניו נמאס

Быть смиренным и презираемым в собственных гла‐

зах, подобно червю.

Psalms 15:4תהילים ט״ו:ד׳

ר: לֹא יָמִ ע וְ רַ הָ בַּע לְ שְׁ ד נִ כַבֵּ י ה׳ יְ אֵ ת־יִרְ אֶ אָס וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְּ בְ נִ
В глазах его презрен отверженный, но чтущих

Вс-вышнего он уважает; тот, кто клянется себе во вред и
не изменяет;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל עיר מתם

«И мы уничтожили каждый город, мужчин, женщин и
детей». Онкелос переводит слово «месим» как
«мужчины».

Deuteronomy 2:34דברים ב׳:ל״ד

ף טָּ הַ ים וְ נָּשִׁ הַ ם וְ תִ יר מְ ת־כׇּל־עִ ם אֶ נַּחֲרֵ וא וַ הִ ת הַ עֵ יו בָּ רָ ת־כׇּל־עָ כֹּד אֶ נִּלְ וַ
יד: רִ נוּ שָׂ אַרְ שְׁ לֹא הִ

And we took all his cities at that time, and utterly destroyed

every city, the men, and the women, and the little ones; we

left none remaining;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ב, לד. ג, ו.
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כל עיר מתם

«Уничтожая каждый город, мужчин, женщин и детей».

Та же фраза, приведённая также в примечании изда‐

тельства «Кеот».

Deuteronomy 3:6דברים ג׳:ו׳

ם תִ יר מְ ם כׇּל־עִ חֲרֵ בּוֹן הַ שְׁ ךְ חֶ לֶ יחֹן מֶ סִ ינוּ לְ שִׂ ר עָ ם כַּאֲשֶׁ ם אוֹתָ נַּחֲרֵ וַ
ף: טָּ הַ ים וְ נָּשִׁ הַ

And we utterly destroyed them, as we did unto Sihon king of

Heshbon, utterly destroying every city, the men, and the

women, and the little ones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

197

למען תזכרו ועשיתם את כל מצותי
«Чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы для вашего Б-га». Здесь это прочитывается

как становление «мужчинами» — дающими, которые
привлекают свет в мицвот.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы вашему Б-гу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר יעשה אותם האדם

«Которые человек будет исполнять и жить ими». Как
объясняется в начале, человек «создаёт» мицвот, при‐

влекая в них свет.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah
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Итак, соблюдайте уставы Мои и законы Мои, исполняя
которые человек будет жить: Я Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וידבר ה׳ אל משה ואל אהרן לאמר. זאת חקת התורה
«И говорил Авая Моше и Аарону, говоря: вот закон
Торы». Начальный стих маамара, теперь прочитанный

в свете его объяснения.

Numbers 19:1–2במדבר י״ט:א׳-ב׳

וָּה ה׳ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ ל־אַהֲרֹן לֵאמֹר: זֹאת חֻ אֶ ה וְ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
הּ ין־בָּ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ יךָ פָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ לֵאמֹר דַּ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ מוּם אֲשֶׁ
And the L-RD spoke unto Moses and unto Aaron, saying:

This is the statute of the law which the L-RD hath command‐

ed, saying: Speak unto the children of Israel, that they bring

thee a red heifer, faultless, wherein is no blemish, and upon

which never came yoke.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חקת שמים וארץ
«Если бы Я не установил завета дня и ночи, законы

неба и земли». Хок — как неизменный порядок, по ко‐

торому действует мир.

Jeremiah 33:25ירמיהו ל״ג:כ״ה

י: תִּ מְ ץ לֹא־שָׂ יִם וָאָרֶ מַ קּוֹת שָׁ יְלָה חֻ לָ ם וָ י יוֹמָ יתִ רִ ם־לֹא בְ ר ה׳ אִ כֹּה אָמַ
Так говорит Б-г: если завет Мой не будет с днём и но‐

чью, если Я не установил законов неба и земли;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ לג, כה.
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ע״פ תקעו בחדש

Этот маамар начинается словами «Трубите в шофар в
новомесячье» и объясняет Рош а-Шана как обновле‐

ние творения в день сотворения Адама, а имя Элоким
— как качество сокращения, скрывающее Бесконеч‐

ный свет, чтобы мир мог предстать чем-то
отдельным.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת ר״ה נד, ד.

202

תקעו בחדש
«Трубите в шофар в новомесячье». Приводится маамар
на этот стих из «Ликутей Тора», где хок рассматрива‐

ется как гравировка.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Трубите в рог при новомесячии, при полнолунии, в день
нашего праздника.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי חק לישראל הוא

«Ибо это закон для Израиля, установление Б-га
Яакова». И здесь хок понимается как гравировка.

Psalms 81:5תהילים פ״א:ה׳

י יַעֲקֹב: לֹקֵ פָּט לֵא שְׁ ל הוּא מִ אֵ רָ יִשְׂ י חֹק לְ כִּ
Ибо это устав для Израиля, закон Б-га Иакова.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במחוקק במשענותם

Из песни о колодце: «с законодателем, с их посохами».

Мехокек имеет тот же корень, что и хок —

«гравировка»; текст обещает обсудить это ниже.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
Источник, который выкопали князья, который вырыли
вожди народа с жезлом и посохами своими. И из пусты‐

ни — в Маттану;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

205

בד״ה תורה צוה
Объяснение слов «Тору [Моше] заповедал» начинается

так: Письменная Тора — это Хохма, однако Мидраш
называет Тору «плодом, опавшим с высшей мудрости»,

потому что Хохма мира Ацилут выше постижения и
называется аин (ничто); то, что нисходит от нее и ста‐

новится буквами Торы, исходит лишь из ее задней и
внешней стороны.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פ׳ ברכה צה, א ואילך.
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תורה צוה

«Тору заповедал нам Моше, наследие общины Яакова».

Объяснение этого стиха приводится в связи с нисхож‐

дением из самой сущности Хохмы.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Моше заповедал нам закон, наследие общины Яакова.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחנו מה

Моше говорит народу: «А мы что? Ваши жалобы на‐

правлены не против нас, а против Авая». Самоустра‐

нение Моше и Аарона — качество Хохмы.

Exodus 16:8שמות ט״ז:ח׳

מֹעַ ה׳ שְׁ בֹּעַ בִּ שְׂ ר לִ בֹּקֶ ם בַּ חֶ לֶ כֹל וְ אֱ ר לֶ שָׂ ב בָּ רֶ עֶ כֶם בָּ ת ה׳ לָ תֵ ה בְּ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י יכֶם כִּ נֹּתֵ לֻ ינוּ תְ לֵ לֹא־עָ ה  נוּ מָ נַחְ יו וְ לָ ינִם עָ לִּ ם מַ ר־אַתֶּ שֶׁ יכֶם אֲ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ אֶ

ל־ה׳ עַ
И сказал Моше: «Вот что будет, когда Вс-вышний даст

вам вечером мясо для еды, а утром хлеб досыта, ибо
Вс-вышний услышал ваши ропоты, которыми вы роп‐

щете на Него; и кто мы? Ваши ропоты не на нас, а на
Вс-вышнего».
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות טז, ח.

וידבר ה׳ אל משה ואל אהרן שהם מבחי׳ ונחנו מ״ה ח״ע כו׳ זאת
חקת התורה

«И говорил Авая Моше и Аарону, говоря: вот закон
Торы». Начальный стих, рассматриваемый здесь
подробно.

Numbers 19:1–2במדבר י״ט:א׳-ב׳

וָּה ה׳ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ ל־אַהֲרֹן לֵאמֹר: זֹאת חֻ אֶ ה וְ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ

הּ ין־בָּ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ יךָ פָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ לֵאמֹר דַּ
יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ מוּם אֲשֶׁ

And the L-RD spoke unto Moses and unto Aaron, saying:

This is the statute of the law which the L-RD hath command‐

ed, saying: Speak unto the children of Israel, that they bring

thee a red heifer, faultless, wherein is no blemish, and upon

which never came yoke.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזח״ג . . ובפי׳ האריז״ל שם

Это примечание отсылает к началу объяснения (биур)

данного маамара, где приводятся этот отрывок из Зо‐

ара и комментарий Аризаля к нему.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן בתחילת הביאור ולעיל פ׳ שלח נא, ב.
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בד״ה וירא ישראל
Там «великая рука, которую явил Авая в Египте» озна‐

чает высший Авая, достигаемый лишь посредством

«удаления от зла» — самоустранения и сокращения,

которые наверху соответствуют букве йуд, — и «творе‐

ния добра», расширения, соответствующего букве гей.

При расступлении моря Израиль увидел, как сокры‐

тый мир — море — превращается в раскрытый мир —

сушу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א סב, א.
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וירא ישראל את היד
«И увидел Израиль великую руку… и поверили в Авая
и в Моше, Его слугу». В маамаре на этот стих говорит‐

ся о высшем имени Авая.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

И увидел Израиль великую руку, которую явил Б-г над
египтянами; и убоялся народ Б-га, и уверовал в Б-га и в

Моше, раба Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית נמי מאמר הוא

Подсчитывая десять речений творения, Талмуд гово‐

рит, что «В начале» — тоже речение. Речения — это

буквы, исходящие из Хохмы.

Rosh Hashanah 32a:19–20ראש השנה ל״ב א:י״ט-כ׳

יב: תִ כְ ר הוּא, דִּ מָ אֲ י מַ ית״ נָמֵ אשִׁ רֵ ווּ! ״בְּ ה הָ עָ שְׁ ית תִּ אשִׁ רֵ בְ ר״ דִּ יֹּאמֶ ״וַ

לֹשׁ לֹשׁ שָׁ ר שָׁ ם אָמַ ר: אִ י אוֹמֵ ן נוּרִ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ יִם נַעֲשׂוּ״. רַ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ ״בִּ
ן לֹשׁ מִ ה, שָׁ תּוֹרָ ן הַ לֹשׁ מִ נֵי: שָׁ תָ י קָ יכִ הוּ, הֵ יָא לְ עְ יבַּ ן — יָצָא. אִ כּוּלָּ מִ
א, אוֹ יהוּ חֲדָ ינַיְ יכָּא בֵּ אִ ע, וְ שַׁ ווּ תֵּ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ לֹשׁ מִ שָׁ ים, וְ יאִ בִ נְּ הַ
יָין וְ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ים, וְ יאִ בִ נְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ה, וְ תּוֹרָ ן הַ ד מִ חָ א: אֶ מָ לְ דִ

יהוּ טוּבָא? ינַיְ יכָּא בֵּ אִ לֹשׁ, וְ הוּ שָׁ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ר״ה לב, א.
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והיו הדברים האלה

«И да будут слова эти, которые Я заповедую тебе се‐

годня, на сердце твоём». Анохи, «Я», связан (цавта) со
словами Торы.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут

на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ו, ו.
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סתימו דכל סתימין

Выражение Зоара «сокрытый из всех сокрытых», упо‐

требляемое по отношению к Анохи, раскрывающему‐

ся внутри слов Торы.

Zohar, Yitro 27:464–475ספר הזהר, יתרו כ״ז:תס״ד-תע״ה
All the souls of the righteous-so we have been taught- on

this day are feasted on the delights of the Holy Ancient One,

the Allhidden. A breath of this rapture is extended through

all the worlds; it ascends and descends, and spreads abroad

to all the children of the holy, to all the guardians of the

Torah, so that they enjoy perfect rest, forgetting all cares, all

penalties, all toil and drudgery. It is the day on which “the

L-rd giveth thee rest from thy sorrow, and from thy fear, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Genesis

18:1–22:24.

Genesis 18:1–22:24בראשית י״ח:א׳-כ״ב:כ״ד
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ויקחו אליך פרה
«Чтобы взяли для тебя рыжую корову без порока». Её
пепел — это бег.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Вот постановление закона, которое Вс-вышний повелел,

говоря: скажи сынам Израиля, чтобы они принесли тебе
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АБЗАЦ  2 1

рыжую корову без порока, без изъяна, на которую нико‐

гда не возлагали ярмо.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אם רץ לבך

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל נו, ב.
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אם רץ לבך

«И если сердце твоё устремляется, возвратись». Пепел
— это бег; живая вода — это возвращение.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Что касается числа десять сфер бытия из ничего, удер‐

жи язык свой от речи об этом и разум свой — от раз‐
мышления об этом; и если уста твои побуждают тебя го‐

ворить, а сердце твоё — думать об этом, возвратись! как
сказано: «И живые существа бежали и возвращались»

(Йехезкель 1:14), и на этом был заключён завет.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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בכה ארוץ גדוד

«С Тобой я бегу против отряда, с Б-гом моим переска‐

киваю через стену». Бег (рацо) к Б-гу.

Psalms 18:30תהילים י״ח:ל׳

ג־שׁוּר: לֶּ דַ י אֲ לֹקַ דוּד וּבֵא ץ גְּ ךָ אָרֻ י־בְ כִּ
Ибо с Тобою я поражаю войско; и с Б-гом моим взбира‐

юсь на стену.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים יח, ל.
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ואהבת בכל לבבך בשני יצריך

«Всем сердцем твоим» — «обоими твоими побуждени‐

ями». Любовь, выраженная в беге, включает в себя
дурное побуждение.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ

, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
Нужно благословлять [Б-га] за зло так же, как благослов‐

ляют за добро, как сказано: «И люби Вс-вышнего, Б-га
твоего, всем сердцем твоим, всей душой твоей и всем
достоянием твоим» (Дварим 6:5). «Всем сердцем твоим»

— обоими побуждениями, как дурным побуждением,

так и добрым. «Всем душой твоей» — даже если Он от‐

нимает у тебя душу [жизнь]. «Всем достоянием твоим»

— всем имуществом твоим. Другое толкование: «Всем

достоянием твоим» — при любом обращении, которое
Он тебе оказывает. Не следует проявлять неуважение к
Восточным воротам, ибо они расположены на одной ли‐

нии со Святая Святых. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך

«И да будут эти слова, которыми Я заповедую тебе, на
сердце твоём». Слова Торы — живая вода возвращения.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут
на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אמרתי אחכמה והיא רחוקה ממני

«Я сказал: „Стану мудрым“, но это далеко от меня».

Сказано о красной корове, постижение которой про‐

стирается выше мудрости.

Ecclesiastes 7:23קהלת ז׳:כ״ג

י: נִּ מֶּ ה מִ חוֹקָ יא רְ הִ ה וְ כָּמָ חְ י אֶ תִּ רְ ה אָמַ מָ כְ חׇ י בַ יתִ סִּ כׇּל־זֹה נִ
Всё это я испытывал мудростью; я сказал: «Обрету муд‐

рость», но она была далека от меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ז, כג.
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אאלפך חכמה

«Внимай мне, умолкни, и я научу тебя мудрости». Аа‐

лефха — «я научу тебя» — происходит от корня алеф.

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ
Если же нет, послушай меня; умолкни, и я научу тебя
мудрости.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב לג, לג.
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ונוצר חסד לאלפים

Из Тринадцати качеств милосердия: «Он хранит доб‐

роту для тысяч». Алафим — «тысячи» — происходит от
того же корня.

Exodus 34:7שמות ל״ד:ז׳

ן אָבוֹת וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ אָה וְ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ ן וָ וֺ א עָ ים נֹשֵׂ פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ
ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ נֵי בָ ל־בְּ עַ ים וְ נִ ל־בָּ עַ

сохраняющий милость до тысячного поколения, проща‐

ющий вину, преступление и грех, но отнюдь не остав‐

ляющий виновного без наказания; наказывающий за

вину отцов детей и внуков, до третьего и четвертого
поколения».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות לד, ז.

למה נסמכה פ׳ מרים

Послание утешения, начинающееся с вопроса мудре‐

цов: почему раздел о смерти Мирьям помещён рядом
с разделом о красной корове? Как корова искупает, так
и смерть праведников искупает.

Tanya, Iggeres HaKodesh 28:2–3תניא, אגרת הקדש כ״ח:ב׳-ג׳

ת רֶ כַפֶּ ה מְ רָ ה פָּ : מַ ךָ ר לְ ה, לוֹמַ רָ ת פָּ שַׁ רָ פָ יָם לְ רְ ת מִ שַׁ רָ כָה פָּ מְ סְ ה נִ לָמָּ
לֹשׁ שָׁ ה חוּץ לְ נַּעֲשֶׂ ה הַ דוּמָּ ה אֲ רָ פָ א לְ קָ וְ כָה דַּ מְ סְ ה נִ ין, לָמָּ בִ הָ יךְ לְ רִ צָ כוּ׳. וְ וְ

ה בַּחוּץ׳. נַּעֲשֶׂ נָא ]בכתב יד הנוסחא: ׳הַ חֲמָ יֵיהּ רַ רְ את קַ טָּ חַ לָּא דְּ חֲנוֹת, אֶ מַ
כָה מְ סְ לֹא נִ ומן תיבת ״לשלש״ עד תיבת ״רחמנא״ ליתא בכתב יד[ וְ

שׁ. מָּ ה מַ רָ חַ – כַּפָּ בֵּ זְ מִּ י הַ ל גַּבֵּ ים עַ נִ פְ ה בִּ נַּעֲשֶׂ את הַ טָּ ת חַ שַׁ רָ פָ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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והיתה לעדת בנ״י למשמרת

«И будет это для общины сынов Израиля на хранение,

для воды окропления». Часть пепла хранили, сохраняя
источник для текущего использования.

Numbers 19:9במדבר י״ט:ט׳

הוֹר קוֹם טָ מָ חֲנֶה בְּ חוּץ לַמַּ יחַ מִ נִּ הִ ה וְ רָ פָּ ר הַ פֶ ת אֵ הוֹר אֵ ישׁ טָ אָסַף אִ וְ
וא: את הִ טָּ ה חַ דָּ י נִ מֵ ת לְ רֶ מֶ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ עֲדַ ה לַ יְתָ הָ וְ

And a man that is clean shall gather up the ashes of the

heifer, and lay them up without the camp in a clean place,

and it shall be kept for the congregation of the children of

Israel for a water of sprinkling; it is a purification from sin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחיל למשמרת
Раши объясняет, что пепел разделили на три части;

одну из них поместили в хейль, ограждение, на

хранение.

Rashi on Numbers 19:9רש"י על במדבר י״ט:ט׳

ה, חָ שְׁ מִּ ר הַ הַ ן בְּ ד נָתַ חָ הּ, אֶ קָ לְּ חַ ים מְ קִ ה חֲלָ לֹשָׁ שְׁ והניח מחוץ למחנה. לִ
יל )ספרי; פרה פ״ג(, זֶה חֵ ן בַּ ד נָתַ חָ אֶ רוֹת, וְ מָ שְׁ מִּ כָל הַ לֵּק לְ חַ תְ ד מִ חָ אֶ וְ
ין יכִ רִ צְּ כָל הַ עֲיָרוֹת וְ נֵי הָ נּוּ בְּ מֶּ טֹּל מִ ה, לִ זָרָ עֲ יָה חוּץ לָ רוֹת הָ מָ שְׁ ל מִ שֶׁ

ין שִׁ דְּ קַ רוֹת מְ חֵ רוֹת אֲ פָ ים לְ דוֹלִ ים גְּ ה כֹּהֲנִ חָ שְׁ מִּ ר הַ הַ בְּ זֶה שֶׁ ר, וְ הֵ טָּ לִ
ר והיתה לעדת מַ נֶּאֱ כָּתוּב, שֶׁ ת הַ זֵרַ גְּ ת מִ רֶ מֶ שְׁ מִ יל נָתוּן לְ חֵ בַּ זֶה שֶׁ נָּה, וְ ימֶ הֵ
י” )איכה ן בִּ בֶ יַּדּוּ אֶ מוֹ ”וַ זָּיָה, כְּ י הַ מֵ בני ישראל למשמרת: למי נדה. לְ
ה: חטאת הוא. יקָ רִ שׁוֹן זְ גּוֹיִם” )זכריה ב׳(, לְ נוֹת הַ רְ ת קַ יַדּוֹת אֶ ג׳(, ”לְ

טּוּי, … שׁוֹן חִ לְ
AND HE SHALL LAY THEM UP WITHOUT והניח מחוץ למחנה

THE CAMP — He divided it (the ashes) into three portions:

one he placed on Mount Olivet, another was divided be‐

tween all the priestly divisions, and the other he placed in

the חיל (the space that surrounded the Temple area) (Sifrei

Bamidbar 124:1; Mishnah Parah 3:11). That portion given to

the priestly divisions was outside the forecourt, so that the

inhabitants of the cities and anyone who required to be

cleansed might take of it; as for that which was …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.
Silbermann -- corrected vocalization (Public Domain) · Pentateuch with
Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934
(Public Domain)
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ואהבת בכל לבבך ובכל נפשך

«И люби Авая, Б-га твоего, всем сердцем твоим и всей
душой твоей». Текущий текст.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים האלה

«И слова эти… да будут на сердце твоём».

Возвращение.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут
на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושננתם לבניך ודברת בם

«И учи им сыновей твоих, и говори о них». Тора, про‐

износимая вслух.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
И внушай их детям твоим, и говори о них, сидя в доме
твоём и идя дорогою, и ложась, и вставая.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המים חיים צ״ל אל כלי

«Живая вода в сосуде». Живая вода Торы должна быть
воспринята в сосудах практических мицвот.

Numbers 19:17במדבר י״ט:י״ז

י: לִ ל־כֶּ יִּים אֶ יִם חַ יו מַ לָ ן עָ נָתַ את וְ טָּ חַ פַת הַ רֵ עֲפַר שְׂ א מֵ מֵ חוּ לַטָּ קְ לָ וְ
А для нечистого пусть возьмут пепел сожжения очисти‐

тельной жертвы за грех, и пусть нальют в сосуд проточ‐

ную воду.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Мишна описывает разделение пепла на три части,

одну из которых поместили в хейль.

Mishnah Parah 3:11משנה פרה ג׳:י״א

הּ ין אוֹתָ טִ פָה, חוֹבְ רְ שְׂ הּ. נִ תָ פָ רֵ תוֹךְ שְׂ יךְ לְ לִ שְׁ הִ לָּשׁוֹן וְ י הַ יָרֵ שְׁ ן בִּ כָ רָ כְּ
ן בֶ ל אֶ בוֹת שֶׁ קָּ מַ ר, בְּ אל אוֹמֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ בָרוֹת. רַ כְ הּ בִּ ין אוֹתָ רִ כוֹבְ לוֹת, וְ קְ מַ בְּ
ין אוֹתוֹ. שִׁ ר, כּוֹתְ פֶ יֶּשׁ בּוֹ אֵ חוֹר שֶׁ ית. שָׁ ה נַעֲשֵׂ יְתָ ן הָ בֶ ל אֶ בָרוֹת שֶׁ כְ וּבִ
ים קִ חוֹלְ שׁ. וְ תָּ כְ יָה נִ ךְ הָ ין כָּ ךְ וּבֵ ין כָּ צֶם, בֵּ עֶ ין אוֹתוֹ. הָ יחִ נִּ ין בּוֹ, מַ אֵ שֶׁ וְ

ד חָ אֶ ה, וְ חָ שְׁ מִּ ר הַ הַ ן בְּ תָּ ד נִ חָ אֶ יל, וְ חֵ ן בַּ תָּ ד נִ חָ ים, אֶ קִ ה חֲלָ לשָׁ שְׁ אוֹתוֹ לִ
רוֹת: מָ שְׁ מִּ כָל הַ לֵּק לְ חַ תְ יָה מִ הָ

He then wrapped them together with the remains of the strip

of wool and cast them into the fire. When it was burnt up

they would beat it with sticks and then sift it with sieves.

Rabbi Ishmael says: this was done with stone hammers and

stone sieves. If there was a black coal on which there were

some ashes they would crush it but if there were no [ashes]
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they would leave it. A bone was crushed in either case. It was

then divided into three parts: one part …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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